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INTRODUCTION

A 230 V wired programmable temperature 
controller designed for heating and 
cooling systems. The TRIAC output 
provides silent actuator switching without 
the characteristic clicking sound of a 
relay. The controller can operate an 
actuator directly or work in conjunction 
with a wiring centre.
It offers manual and schedule modes, 
four time periods per day, TPI control 
algorithms and hysteresis control. The CO 
input can be used for automatic heating/
cooling changeover or for the NSB night 
setback function. The controller features a 
large display, three control buttons and is 
available in white and black.

TECHNICAL DATA

Power supply 230 V AC, 50 Hz

Max. current 2(1) A

Temp. setpoint 
range

5,0°C - 45,0°C

Display temp. 
accuracy

0,5°C

Control 
algorithm

TPI & Hysteresis 
(±0.1°C to ±2°C)

Control output SL 230 V AC (TRIAC)

Control input CO / NSB 230 V AC

Dimensions 80 x 80 x 23 mm

UVOD

Žičani programabilni regulator 
temperature 230 V za sisteme grejanja 
i hlađenja. TRIAC izlaz omogućava tiho 
uključivanje/isključivanje aktuatora bez 
karakterističnog klikanja releja. Regulator 
može direktno upravljati aktuatorom ili 
preko priključne kutije.
Omogućava ručni i programski režim, 
četiri vremenska perioda dnevno, TPI 
regulaciju i regulaciju histerezom. CO ulaz 
omogućava automatsko prebacivanje 
između grejanja/hlađenja ili funkciju 
noćnog snižavanja NSB. Regulator ima 
veliki ekran, tri upravljačka tastera i 
dostupan je u beloj i crnoj boji.

TEHNIČKI PODACI

Napajanje 230 V AC, 50 Hz

Maks. struja 2(1) A

Opseg 
podešavanja 
temp.

5,0°C - 45,0°C

Tačnost prikaza 
temp.

0,5°C

Algoritam 
regulacije

TPI i histereza
(±0,1°C do ±2°C)

Upravljački izlaz SL 230 V AC (TRIAC)

Upravljački ulaz CO / NSB 230 V AC

Dimenzije 80 x 80 x 23 mm

WPROWADZENIE

Przewodowy, programowalny regulator 
temperatury 230 V do systemów 
ogrzewania i chłodzenia. Wyjście TRIAC 
umożliwia ciche przełączanie siłownika 
bez charakterystycznego klikania 
przekaźnika. Regulator może sterować 
siłownikiem bezpośrednio lub za 
pośrednictwem listwy przyłączeniowej.
Oferuje tryb ręczny i programowy, cztery 
okresy czasowe dziennie, regulację TPI 
oraz regulację histerezą. Wejście CO 
umożliwia automatyczne przełączanie 
między ogrzewaniem/chłodzeniem 
lub funkcję obniżenia nocnego NSB. 
Regulator ma duży wyświetlacz, trzy 
przyciski sterujące i jest dostępny w 
kolorze białym i czarnym.

DANE TECHNICZNE

Zasilanie 230 V AC, 50 Hz

Maks. prąd 2(1) A

Zakres temp. 
zadanej

5,0°C - 45,0°C

Dokładność 
wskazania temp.

0,5°C

Algorytm regulacji TPI i histereza 
(±0,1°C do ±2°C)

Wyjście sterujące SL 230 V AC (TRIAC)

Wejście sterujące CO / NSB 230 V AC

Wymiary 80 x 80 x 23 mm

UVOD

Žičani programabilni regulator 
temperature 230 V za sustave grijanja 
i hlađenja. TRIAC izlaz omogućuje 
tiho prebacivanje aktuatora bez 
karakterističnog klikanja releja. Regulator 
može izravno upravljati aktuatorom ili 
putem priključne kutije.
Omogućuje ručni i programski način rada, 
četiri vremenska razdoblja dnevno, TPI 
regulaciju i regulaciju histerezom. CO 
ulaz omogućuje automatsko prebacivanje 
između grijanja/hlađenja ili funkciju 
noćnog snižavanja NSB. Regulator ima 
veliki zaslon, tri upravljačke tipke i 
dostupan je u bijeloj i crnoj boji.

TEHNIČKI PODACI

Napajanje 230 V AC, 50 Hz

Maks. struja 2(1) A

Raspon 
podešavanja 
temp.

5,0°C - 45,0°C

Točnost prikaza 
temp.

0,5°C

Algoritam 
regulacije

TPI i histereza
(±0,1°C do ±2°C)

Upravljački izlaz SL 230 V AC (TRIAC)

Upravljački ulaz CO / NSB 230 V AC

Dimenzije 80 x 80 x 23 mm

ÚVOD

Drôtový programovateľný regulátor 
teploty 230 V pre vykurovacie a chladiace 
systémy. Výstup TRIAC umožňuje 
tiché spínanie pohonu bez typického 
cvaknutia relé. Regulátor môže ovládať 
pohon priamo alebo prostredníctvom 
pripojovacej skrinky.
Ponúka manuálny a programový režim, 
štyri časové obdobia denne, reguláciu 
TPI a reguláciu hysterezou. Vstup CO 
umožňuje automatické prepínanie medzi 
vykurovaním/chladením alebo funkciu 
nočného útlmu NSB. Regulátor má veľký 
displej, tri ovládacie tlačidlá a je dostupný 
v bielej a čiernej farbe.

TECHNICKÉ ÚDAJE

Napájanie 230 V AC, 50 Hz

Max. prúd 2(1) A

Rozsah 
nastaviteľnej 
teploty

5,0°C - 45,0°C

Presnosť 
zobrazenia 
teploty

0,5°C

Regulačný 
algoritmus

TPI a hysteréza 
(±0,1°C až ±2°C)

Riadiaci výstup SL 230 V AC (TRIAC)

Riadiaci vstup CO / NSB 230 V AC

Rozmery 80 x 80 x 23 mm

UVOD

Žični programabilni regulator temperature 
230 V za sisteme grijanja i hlađenja. 
TRIAC izlaz omogućava tiho prebacivanje 
aktuatora bez karakterističnog klikanja 
releja. Regulator može direktno upravljati 
aktuatorom ili preko priključne kutije.
Omogućava ručni i programski režim, 
četiri vremenska perioda dnevno, TPI 
regulaciju i regulaciju histerezom. CO ulaz 
omogućava automatsko prebacivanje 
između grijanja/hlađenja ili funkciju 
noćnog snižavanja NSB. Regulator 
ima veliki ekran, tri upravljačke tipke i 
dostupan je u bijeloj i crnoj boji.

TEHNIČKI PODACI

Napajanje 230 V AC, 50 Hz

Maks. struja 2(1) A

Raspon 
podešavanja 
temp.

5,0°C - 45,0°C

Tačnost 
prikaza temp.

0,5°C

Algoritam 
regulacije

TPI i histereza 
(±0,1°C do ±2°C)

Kontrolni izlaz SL 230 V AC (TRIAC)

Kontrolni ulaz CO / NSB 230 V AC

Dimenzije 80 x 80 x 23 mm

INTRODUCERE

Regulator de temperatură programabil, 
cu fi r, 230 V, destinat sistemelor de 
încălzire și răcire. Ieșirea TRIAC permite 
comutarea silențioasă a actuatorului, fără 
zgomotul specifi c unui releu. Regulatorul 
poate controla direct un actuator sau 
poate funcționa împreună cu o cutie de 
conexiuni.
Oferă mod manual și mod programare, 
patru perioade de timp pe zi, control TPI și 
control prin histerezis. Intrarea CO permite 
comutarea automată între încălzire/
răcire sau funcția de reducere nocturnă 
NSB. Regulatorul are un afi șaj mare, trei 
butoane de control și este disponibil în 
alb și negru.

DATE TEHNICE

Alimentare 230 V AC, 50 Hz

Curent max. 2(1) A

Interval temp. 
setată

5,0°C - 45,0°C

Precizie afi șare 
temp.

0,5°C

Algoritm de 
control

TPI & histerezis 
(±0,1°C până la 
±2°C)

Ieșire de control SL 230 V AC (TRIAC)

Intrare de control CO / NSB 230 V AC

Dimensiuni 80 x 80 x 23 mm

UVOD

Žični programabilni temperaturni 
regulator 230 V za ogrevalne in hladilne 
sisteme. Izhod TRIAC omogoča tiho 
preklapljanje aktuatorja brez značilnega 
klikanja releja. Regulator lahko aktuator 
krmili neposredno ali prek priključne 
omarice.
Omogoča ročni način in način urnika, štiri 
časovna obdobja na dan, regulacijo TPI in 
regulacijo s histerezo. Vhod CO omogoča 
samodejni preklop med ogrevanjem/
hlajenjem ali funkcijo nočnega znižanja 
NSB. Regulator ima velik zaslon, tri 
upravljalne tipke ter je na voljo v beli in 
črni barvi.

TEHNIČNI PODATKI

Napajanje 230 V AC, 50 Hz

Maks. tok 2(1) A

Območje 
nastavitve 
temp.

5,0°C - 45,0°C

Natančnost 
prikaza temp.

0,5°C

Regulacijski 
algoritem

TPI in histereza 
(±0,1°C do ±2°C)

Krmilni izhod SL 230 V AC (TRIAC)

Krmilni vhod CO / NSB 230 V AC

Dimenzije 80 x 80 x 23 mm

EINFÜHRUNG

Ein kabelgebundener, programmierbarer 
230-V-Temperaturregler für Heiz- und 
Kühlsysteme. Der TRIAC-Ausgang 
ermöglicht geräuschloses Schalten 
des Stellantriebs ohne das typische 
Klicken eines Relais. Der Regler kann 
einen Stellantrieb direkt oder über eine 
Anschlussbox steuern.
Er bietet manuellen und Zeitplan-Modus, 
vier Zeiträume pro Tag, TPI-Regelung 
und Hystereseregelung. Der CO-Eingang 
ermöglicht den automatischen Wechsel 
zwischen Heizen/Kühlen oder die NSB-
Nachtabsenkung. Das Gerät verfügt über 
ein großes Display, drei Bedientasten und 
ist in Weiß und Schwarz erhältlich.

TECHNISCHE DATEN

Betriebsspan-
nung

230 V AC, 50 Hz

Max. Strom 2(1) A

Sollwert-
bereich

5,0°C - 45,0°C

Anzeige-
genauigkeit

0,5°C

Regelalgorith-
mus

TPI & Hysterese 
(±0,1°C bis ±2°C)

Regelausgang SL 230 V AC (TRIAC)

Steuereingang CO / NSB 230 V AC

Abmessungen 80 x 80 x 23 mm

SAFETY INFORMATION AND INSTALLATION

For the entire installation, there may be additional protection requirements, which the 
installer is responsible for. Use in accordance with national and EU regulations. Use 
the device only as intended, keeping it in a dry condition. The product is for indoor use 
only. Please read the entire manual, before installation or use. 
Installation must be performed by a qualifi ed person with appropriate electrical 
qualifi cations, in accordance with the standards and regulations in force in a given 
country and in the EU. The manufacturer is not responsible for noncompliance with the 
instructions. Full manual and installation videos available via QR code.

BEZBEDNOSNE INFORMACIJE I INSTALACIJA

Za kompletnu instalaciju mogu biti potrebne dodatne zaštitne mere, za koje je 
odgovoran instalater. Koristiti u skladu sa nacionalnim propisima i propisima EU. Uređaj 
koristiti samo prema nameni i držati ga suvim. Proizvod je namenjen isključivo za 
upotrebu u zatvorenom prostoru. Pre instalacije ili upotrebe pročitajte celo uputstvo.
Instalaciju sme da izvrši samo kvalifi kovana osoba sa odgovarajućom elektrotehničkom 
kvalifi kacijom, u skladu sa važećim standardima i propisima u datoj zemlji i EU. 
Proizvođač nije odgovoran za nepoštovanje uputstava. Kompletno uputstvo i video-
zapisi za instalaciju dostupni su putem QR koda.

INFORMACJE DOTYCZĄCE BEZPIECZEŃSTWA I INSTALACJI

Podczas całej instalacji mogą być wymagane dodatkowe środki ochronne, za które 
odpowiada instalator. Stosować zgodnie z przepisami krajowymi i UE. Urządzenie 
stosować wyłącznie zgodnie z przeznaczeniem i przechowywać w suchym miejscu. 
Produkt jest przeznaczony wyłącznie do użytku wewnątrz pomieszczeń. Przed 
instalacją lub użyciem należy przeczytać całą instrukcję.
Instalację może wykonać wyłącznie wykwalifi kowana osoba z odpowiednimi 
uprawnieniami elektrotechnicznymi, zgodnie z obowiązującymi normami i przepisami 
danego kraju oraz UE. Producent nie ponosi odpowiedzialności za nieprzestrzeganie 
instrukcji. Pełna instrukcja oraz fi lmy instalacyjne są dostępne za pomocą kodu QR.

SIGURNOSNE INFORMACIJE I INSTALACIJA

Za cjelokupnu instalaciju mogu biti potrebne dodatne zaštitne mjere za koje je 
odgovoran instalater. Koristiti u skladu s nacionalnim propisima i propisima EU. 
Uređaj koristiti samo za predviđenu namjenu i držati ga suhim. Proizvod je namijenjen 
isključivo za unutarnju uporabu. Prije instalacije ili uporabe pročitajte cijele upute.
Instalaciju smije izvršiti samo kvalifi cirana osoba s odgovarajućom elektrotehničkom 
kvalifi kacijom, u skladu s važećim standardima i propisima u dotičnoj zemlji i EU. 
Proizvođač nije odgovoran za nepridržavanje uputa. Cijele upute i videozapisi za 
instalaciju dostupni su putem QR koda.

BEZPEČNOSTNÉ INFORMÁCIE A INŠTALÁCIA

Pri celej inštalácii môžu byť potrebné dodatočné ochranné opatrenia, za ktoré 
zodpovedá inštalatér. Používajte v súlade s vnútroštátnymi predpismi a predpismi EÚ. 
Zariadenie používajte iba na určený účel a udržiavajte ho v suchu. Výrobok je určený 
výlučne na použitie v interiéri. Pred inštaláciou alebo použitím si prečítajte celý návod.
Inštaláciu smie vykonať iba kvalifi kovaná osoba s príslušnou elektrotechnickou 
kvalifi káciou, v súlade s platnými normami a predpismi príslušnej krajiny a EÚ. 
Výrobca nezodpovedá za nedodržanie pokynov. Kompletný návod a inštalačné videá sú 
dostupné prostredníctvom QR kódu.

SIGURNOSNE INFORMACIJE I INSTALACIJA

Za kompletnu instalaciju mogu biti potrebne dodatne zaštitne mjere, za koje je 
odgovoran instalater. Koristiti u skladu s nacionalnim propisima i propisima EU. Uređaj 
koristiti samo prema namjeni i držati ga suhim. Proizvod je namijenjen isključivo za 
unutrašnju upotrebu. Prije instalacije ili upotrebe pročitajte kompletno uputstvo.
Instalaciju smije izvršiti samo kvalifi kovana osoba s odgovarajućim elektrotehničkim 
kvalifi kacijama, u skladu s važećim standardima i propisima u datoj zemlji i EU. 
Proizvođač nije odgovoran za nepridržavanje uputstava. Kompletno uputstvo i 
videozapisi za instalaciju dostupni su putem QR koda.

INFORMAȚII PRIVIND SIGURANȚA ȘI INSTALAREA

Pentru întreaga instalație pot fi  necesare măsuri suplimentare de protecție, pentru 
care instalatorul este responsabil. Utilizați produsul în conformitate cu reglementările 
naționale și UE. Utilizați dispozitivul numai conform destinației și păstrați-l uscat. 
Produsul este destinat exclusiv utilizării la interior. Citiți întregul manual înainte de 
instalare sau utilizare.
Instalarea trebuie efectuată de o persoană califi cată, cu pregătire electrică adecvată, 
în conformitate cu standardele și reglementările în vigoare în țara respectivă și în 
UE. Producătorul nu este responsabil pentru nerespectarea instrucțiunilor. Manualul 
complet și videoclipurile de instalare sunt disponibile prin codul QR.

VARNOSTNE INFORMACIJE IN NAMESTITEV

Pri celotni namestitvi so lahko potrebni dodatni zaščitni ukrepi, za katere je odgovoren 
monter. Uporabljajte v skladu z nacionalnimi predpisi in predpisi EU. Napravo 
uporabljajte samo za predvideni namen in v suhem okolju. Izdelek je namenjen samo 
notranji uporabi. Pred namestitvijo ali uporabo preberite celoten priročnik.
Namestitev mora izvesti usposobljena oseba z ustreznimi elektrotehničnimi 
kvalifi kacijami, v skladu z veljavnimi standardi in predpisi v posamezni državi ter EU. 
Proizvajalec ni odgovoren za neupoštevanje navodil. Celoten priročnik in videoposnetki 
za namestitev so na voljo prek QR-kode.

SICHERHEITSINFORMATIONEN UND INSTALLATION

Für die gesamte Installation können zusätzliche Schutzmaßnahmen erforderlich sein, 
für die der Installateur verantwortlich ist. Gemäß nationalen und EU-Vorschriften 
verwenden. Das Gerät nur bestimmungsgemäß und trocken verwenden. Das Produkt 
ist ausschließlich für den Innenbereich bestimmt. Vor Installation oder Gebrauch die 
gesamte Anleitung lesen. Die Installation darf nur durch eine qualifi zierte Person 
mit entsprechender elektrotechnischer Qualifi kation und gemäß den geltenden 
Normen und Vorschriften des jeweiligen Landes und der EU erfolgen. Der Hersteller 
haftet nicht für die Nichteinhaltung dieser Anweisungen. Vollständige Anleitung und 
Installationsvideos sind über den QR-Code verfügbar.

ENGLISH ROMANIANGERMAN SLOVENIAN

SETTING THE DAY OF THE WEEK AND TIME (VI)

1. To enter clock settings press and hold  button for 3 seconds.
2. Then Select “Hr” with the - or + button and confi rm with the  button.
3. Using the - or + buttons, set the clock format, then confi rm with  button.
4-6. Similarly, set the following parameters: Hour, minutes and day of the week.

PODEŠAVANJE DANA U NEDELJI I VREMENA (VI)

1. Za pristup podešavanju sata držite taster  3 sekunde.
2. Tasterima − ili + izaberite „Hr“ i potvrdite tasterom  .
3. Tasterima − ili + podesite format vremena i potvrdite tasterom  .
4-6. Na isti način podesite sat, minute i dan u nedelji.

USTAWIANIE DNIA TYGODNIA I CZASU (VI)

1. Aby przejść do ustawień zegara, przytrzymać przycisk  przez 3 sekundy.
2. Za pomocą − lub + wybrać „Hr” i potwierdzić przyciskiem  .
3. Za pomocą − lub + ustawić format czasu i potwierdzić przyciskiem  .
4-6. W ten sam sposób ustawić godzinę, minuty i dzień tygodnia.

POSTAVLJANJE DANA U TJEDNU I VREMENA (VI)

1. Za pristup postavkama sata držite tipku  3 sekunde.
2. Tipkama − ili + odaberite „Hr“ i potvrdite tipkom  .
3. Tipkama − ili + postavite format vremena i potvrdite tipkom  .
4-6. Na isti način postavite sat, minute i dan u tjednu.

NASTAVENIE DŇA V TÝŽDNI A ČASU (VI)

1. Pre vstup do nastavenia hodín podržte tlačidlo  3 sekundy.
2. Pomocou − alebo + vyberte „Hr“ a potvrďte tlačidlom  .
3. Pomocou − alebo + nastavte formát času a potvrďte tlačidlom  .
4-6. Rovnakým spôsobom nastavte hodinu, minúty a deň v týždni.

PODEŠAVANJE DANA U SEDMICI I VREMENA (VI)

1. Za pristup podešavanju sata držite tipku  3 sekunde.
2. Tipkama − ili + odaberite „Hr“ i potvrdite tipkom  .
3. Tipkama − ili + podesite format vremena i potvrdite tipkom  .
4-6. Na isti način podesite sat, minute i dan u sedmici.

SETAREA ZILEI SĂPTĂMÂNII ȘI A OREI (VI)

1. Pentru accesarea setării ceasului, țineți apăsat butonul  timp de 3 secunde.
2. Selectați „Hr” cu butonul − sau + și confi rmați cu  .
3. Setați formatul orei cu butoanele − sau + și confi rmați cu  .
4-6. Setați în același mod ora, minutele și ziua săptămânii.

NASTAVITEV DNEVA V TEDNU IN ČASA (VI)

1. Za vstop v nastavitev ure držite tipko  3 sekunde.
2. S tipkama − ali + izberite »Hr« in potrdite z  .
3. S tipkama − ali + nastavite format ure in potrdite z  .
4-6. Na enak način nastavite uro, minute in dan v tednu.

WOCHENTAG UND UHRZEIT EINSTELLEN (VI)

1. Für die Uhreinstellung die  -Taste 3 Sekunden gedrückt halten.
2. Mit − oder + „Hr“ wählen und mit  bestätigen.
3. Mit − oder + das Uhrzeitformat einstellen und mit  bestätigen.
4-6. Ebenso Stunde, Minuten und Wochentag einstellen.

DEFAULT SCHEDULE (VII)

By default, the schedule is set identically for each day of the week, according to the 
table and chart shown in image VII.

PODRAZUMEVANI PROGRAM (VII)

Podrazumevano je program za svaki dan u nedelji isti, prema tabeli i dijagramu na 
slici VII.

PROGRAM DOMYŚLNY (VII)

Domyślnie program jest taki sam dla każdego dnia tygodnia, zgodnie z tabelą i 
wykresem na rysunku VII.

ZADANI PROGRAM (VII)

Zadano je program za svaki dan u tjednu isti, prema tablici i dijagramu na slici VII.

PREDVOLENÝ PROGRAM (VII)

Predvolene je program pre každý deň v týždni rovnaký, podľa tabuľky a grafu na 
obrázku VII.

ZADANI PROGRAM (VII)

Zadano je program za svaki dan u sedmici isti, prema tabeli i dijagramu na slici VII.

PROGRAM IMPLICIT (VII)

Implicit, programul este identic pentru fi ecare zi a săptămânii, conform tabelului și 
grafi cului din imaginea VII.

PRIVZETI URNIK (VII)

Privzeto je urnik za vsak dan v tednu enak, kot je prikazano v tabeli in grafu na sliki VII.

STANDARD-ZEITPLAN (VII)

Standardmäßig ist der Zeitplan für jeden Wochentag identisch, gemäß Tabelle und 
Diagramm in Abbildung VII.

SWITCHING BETWEEN MANUAL AND SCHEDULE MODES (VII)

In manual mode, the thermostat maintains a constant setpoint temperature until the 
user changes its value or switches to Auto (schedule) mode.
1. To change the operating mode, press the  button.
2. The  icon has appeared on the screen. The thermostat has switched to automatic 
mode.
To switch from automatic mode to manual mode, proceed in the same way – press 
the  button. By default, the schedule is set identically for each day of the week, 
according to the table and chart shown in image VII.

PREBACIVANJE IZMEĐU RUČNOG I PROGRAMSKOG REŽIMA (VII)

U ručnom režimu termostat održava konstantnu podešenu temperaturu dok korisnik ne 
promeni vrednost ili ne pređe u automatski režim (program).
1. Za promenu režima rada pritisnite taster  .
2. Na ekranu se prikazuje  . Termostat je prebačen u automatski režim.
Za prelazak iz automatskog u ručni režim postupite na isti način – pritisnite taster

 . Podrazumevano je program za svaki dan u nedelji isti, prema tabeli i dijagramu 
na slici VII.

PRZEŁĄCZANIE MIĘDZY TRYBEM RĘCZNYM I PROGRAMOWYM (VII)

W trybie ręcznym termostat utrzymuje stałą temperaturę zadaną, dopóki użytkownik 
nie zmieni wartości lub nie przełączy się na tryb automatyczny (program).
1. Aby zmienić tryb pracy, nacisnąć przycisk  .
2. Na ekranie pojawi się  . Termostat przełączy się na tryb automatyczny.
Aby przełączyć się z trybu automatycznego na ręczny, postępować tak samo – 
nacisnąć przycisk  . Domyślnie program jest taki sam dla każdego dnia tygodnia, 
zgodnie z tabelą i wykresem na rysunku VII.

PREBACIVANJE IZMEĐU RUČNOG I PROGRAMSKOG NAČINA RADA (VII)

U ručnom načinu rada termostat održava konstantnu zadanu temperaturu dok korisnik 
ne promijeni vrijednost ili ne prijeđe u automatski način rada (program).
1. Za promjenu načina rada pritisnite tipku  .
2. Na zaslonu se prikazuje  . Termostat je prebačen u automatski način rada.
Za prelazak iz automatskog u ručni način rada postupite na isti način – pritisnite tipku 

 Zadano je program za svaki dan u tjednu isti, prema tablici i dijagramu na slici VII.

PREPÍNANIE MEDZI MANUÁLNYM A PROGRAMOVÝM REŽIMOM (VII)

V manuálnom režime termostat udržiava konštantnú nastavenú teplotu, kým používateľ 
nezmení hodnotu alebo neprepne do automatického režimu (programu).
1. Pre zmenu režimu prevádzky stlačte tlačidlo  .
2. Na displeji sa zobrazí  Termostat sa prepne do automatického režimu.
Pre prepnutie z automatického do manuálneho režimu postupujte rovnako – stlačte 
tlačidlo  . Predvolene je program pre každý deň v týždni rovnaký, podľa tabuľky a 
grafu na obrázku VII.

PREBACIVANJE IZMEĐU RUČNOG I PROGRAMSKOG REŽIMA (VII)

U ručnom režimu termostat održava konstantnu podešenu temperaturu dok korisnik ne 
promijeni vrijednost ili ne pređe u automatski režim (program).
1. Za promjenu režima rada pritisnite tipku  .
2. Na ekranu se prikazuje  . Termostat je prebačen u automatski režim.
Za prelazak iz automatskog u ručni režim postupite na isti način – pritisnite tipku  . 
Zadano je program za svaki dan u sedmici isti, prema tabeli i dijagramu na slici VII.

COMUTAREA ÎNTRE MODURILE MANUAL ȘI PROGRAMARE (VII)

În modul manual, termostatul menține o temperatură setată constantă până când 
utilizatorul modifi că valoarea sau trece în modul Auto (programare).
1. Pentru schimbarea modului de funcționare, apăsați butonul  .
2. Pe ecran apare  . Termostatul a trecut în modul automat.
Pentru trecerea din modul automat în modul manual, procedați la fel – apăsați butonul 

 . Implicit, programul este identic pentru fi ecare zi a săptămânii, conform tabelului și 
grafi cului din imaginea VII.

PREKLOP MED ROČNIM NAČINOM IN NAČINOM URNIKA (VII)

V ročnem načinu termostat vzdržuje stalno nastavljeno temperaturo, dokler uporabnik 
ne spremeni vrednosti ali preklopi v samodejni način (urnik).
1. Za spremembo načina delovanja pritisnite tipko  .
2. Na zaslonu se prikaže  Termostat je preklopljen v samodejni način.
Za preklop iz samodejnega v ročni način postopajte enako – pritisnite tipko  . 
Privzeto je urnik za vsak dan v tednu enak, kot je prikazano v tabeli in grafu na sliki VII.

ZWISCHEN MANUELL- UND ZEITPLAN-MODUS WECHSELN (VII)

Im manuellen Modus hält der Thermostat eine konstante Solltemperatur, bis der 
Benutzer den Wert ändert oder in den Auto-Modus (Zeitplan) wechselt.
1. Zum Ändern des Betriebsmodus die  -Taste drücken.
2. Das  -Symbol erscheint auf dem Display. Der Thermostat befi ndet sich nun im 
Automatikmodus.
Um vom Automatikmodus in den manuellen Modus zu wechseln, genauso vorgehen 
–  -Taste drücken. Standardmäßig ist der Zeitplan für jeden Wochentag identisch, 
gemäß Tabelle und Diagramm in Abbildung VII.

SETTING THE SCHEDULE (VIII)

The schedule allows programming of 4 time periods per day with minute-by-minute 
precision. Each of the 4 time periods can be assigned a different temperature setting. 
When creating a schedule, the start time and the setpoint temperature are defi ned for 
each of the 4 time periods.
1. To enter the schedule programming, press and hold  button for 3 seconds
2. Then Select “Pr” with the - or + button and confi rm with the  button.
3-4. Use the “-” or “+” buttons to set the hour, minutes and temperature for for each 
time period, each time confi rming the selection with  button. By default, the schedule 
for each day of the week will be the same.
5-7. Similarly, set the start time and setpoint temperature for the third and fourth time 
periods.
8. The set schedule can be copied to the next day by changing the Copy parameter to 
YES using the − or + buttons, and then confi rming with the  button.
9. If you want to set an individual schedule for the next day of the week, set the Copy 
parameter to NO and confi rm the selection with the  button. 
10-12. Create the schedule for the next day of the week (see steps 3–8).
PLEASE NOTE! To exit to the home screen without saving changes, hold the  key for 
3 seconds. Programs should be set for all days of the week.

PODEŠAVANJE PROGRAMA (VIII)

Program omogućava podešavanje 4 vremenska perioda dnevno, sa preciznošću od 
jednog minuta. Za svaki od 4 perioda može se podesiti drugačija temperatura. 
Za svaki period podešavaju se vreme početka i podešena temperatura.
1. Za pristup programiranju držite taster  3 sekunde.
2. Tasterima − ili + izaberite „Pr“ i potvrdite tasterom  .
3-4. Tasterima − ili + podesite sat, minute i temperaturu za svaki period i svako 
podešavanje potvrdite tasterom  . Podrazumevano je program isti za svaki dan u 
nedelji.
5-7. Na isti način podesite vreme početka i temperaturu za treći i četvrti period.
8. Podešeni program može se kopirati na sledeći dan tako što se parametar Copy 
tasterima − ili + podesi na YES, a zatim potvrdi tasterom  .
9. Za individualni program za sledeći dan u nedelji podesite parametar Copy na NO i 
potvrdite tasterom  . 
10-12. Podesite program za sledeći dan u nedelji (pogledajte korake 3–8).
NAPOMENA! Za povratak na početni ekran bez čuvanja promena držite taster  3 
sekunde. Programe treba podesiti za sve dane u nedelji.

USTAWIANIE PROGRAMU (VIII)

Program umożliwia ustawienie 4 okresów czasowych dziennie z dokładnością do 
jednej minuty. Dla każdego z 4 okresów można ustawić inną temperaturę. 
Dla każdego okresu ustawia się godzinę rozpoczęcia i temperaturę zadaną.
1. Aby przejść do programowania, przytrzymać przycisk  przez 3 sekundy.
2. Za pomocą − lub + wybrać „Pr” i potwierdzić przyciskiem  .
3-4. Za pomocą − lub + ustawić godzinę, minuty i temperaturę dla każdego okresu, 
potwierdzając każde ustawienie przyciskiem  . Domyślnie program jest taki sam dla 
każdego dnia tygodnia.
5-7. W ten sam sposób ustawić godzinę rozpoczęcia i temperaturę dla trzeciego i 
czwartego okresu.
8. Ustawiony program można skopiować na następny dzień, ustawiając parametr Copy 
na YES za pomocą − lub +, a następnie potwierdzając przyciskiem  .
9. Aby ustawić indywidualny program na następny dzień tygodnia, ustawić parametr 
Copy na NO i potwierdzić przyciskiem  . 
10-12. Ustawić program na następny dzień tygodnia (patrz kroki 3–8).
UWAGA! Aby powrócić do ekranu głównego bez zapisywania zmian, przytrzymać 
przycisk  przez 3 sekundy. Programy należy ustawić dla wszystkich dni tygodnia.

POSTAVLJANJE PROGRAMA (VIII)

Program omogućuje postavljanje 4 vremenska razdoblja dnevno, s preciznošću od 
jedne minute. Za svako od 4 razdoblja može se postaviti drugačija temperatura. 
Za svako razdoblje postavljaju se vrijeme početka i zadana temperatura.
1. Za pristup programiranju držite tipku  3 sekunde.
2. Tipkama − ili + odaberite „Pr“ i potvrdite tipkom  .
3-4. Tipkama − ili + postavite sat, minute i temperaturu za svako razdoblje te svaku 
postavku potvrdite tipkom  . Zadano je program za svaki dan u tjednu isti.
5-7. Na isti način postavite vrijeme početka i temperaturu za treće i četvrto razdoblje.
8. Postavljeni program može se kopirati na sljedeći dan tako da parametar Copy 
tipkama − ili + postavite na YES, a zatim potvrdite tipkom  .
9. Za individualni program za sljedeći dan u tjednu postavite parametar Copy na NO i 
potvrdite tipkom  . 
10-12. Izradite program za sljedeći dan u tjednu (pogledajte korake 3–8).
NAPOMENA! Za povratak na početni zaslon bez spremanja promjena držite tipku  3 
sekunde. Programe treba postaviti za sve dane u tjednu.

NASTAVENIE PROGRAMU (VIII)

Program umožňuje nastaviť 4 časové obdobia denne s presnosťou na jednu minútu. 
Pre každé zo 4 období je možné nastaviť inú teplotu. 
Pre každé obdobie sa nastavuje čas začiatku a požadovaná teplota.
1. Pre vstup do programovania podržte tlačidlo  3 sekundy.
2. Pomocou − alebo + vyberte „Pr“ a potvrďte tlačidlom  .
3-4. Pomocou − alebo + nastavte hodinu, minúty a teplotu pre jednotlivé obdobia a 
každé nastavenie potvrďte tlačidlom  . Predvolene je program rovnaký pre každý 
deň v týždni.
5-7. Rovnakým spôsobom nastavte čas začiatku a teplotu pre tretie a štvrté obdobie.
8. Nastavený program je možné skopírovať na nasledujúci deň nastavením parametra 
Copy na YES pomocou − alebo + a následným potvrdením tlačidlom  .
9. Pre individuálny program na nasledujúci deň nastavte parameter Copy na NO a 
potvrďte tlačidlom  . 
10-12. Vytvorte program pre nasledujúci deň v týždni (pozri kroky 3–8).
UPOZORNENIE! Pre návrat na úvodnú obrazovku bez uloženia zmien podržte tlačidlo 

 3 sekundy. Programy by mali byť nastavené pre všetky dni v týždni.

PODEŠAVANJE PROGRAMA (VIII)

Program omogućava podešavanje 4 vremenska perioda dnevno, s preciznošću od 
jedne minute. Za svaki od 4 perioda može se podesiti drugačija temperatura.
Za svaki period podešavaju se vrijeme početka i podešena temperatura.
1. Za pristup programiranju držite tipku  3 sekunde.
2. Tipkama − ili + odaberite „Pr“ i potvrdite tipkom  .
3-4. Tipkama − ili + podesite sat, minute i temperaturu za svaki period te svaku 
postavku potvrdite tipkom  . Zadano je program za svaki dan u sedmici isti.
5-7. Na isti način podesite vrijeme početka i temperaturu za treći i četvrti period.
8. Podešeni program može se kopirati na sljedeći dan tako što se parametar Copy 
tipkama − ili + postavi na YES, a zatim potvrdi tipkom  .
9. Za individualni program za sljedeći dan u sedmici postavite parametar Copy na NO 
i potvrdite tipkom  . 
10-12. Kreirajte program za sljedeći dan u sedmici (pogledajte korake 3–8).
NAPOMENA! Za povratak na početni ekran bez spremanja promjena držite tipku  3 
sekunde. Programi trebaju biti podešeni za sve dane u sedmici.

SETAREA PROGRAMULUI (VIII)

Programul permite setarea a 4 perioade de timp pe zi, cu precizie de un minut. Fiecărei 
perioade i se poate atribui o temperatură diferită.
Pentru fi ecare dintre cele 4 perioade se stabilesc ora de început și temperatura setată.
1. Pentru accesarea programării, țineți apăsat butonul  timp de 3 secunde.
2. Selectați „Pr” cu butonul − sau + și confi rmați cu  .
3-4. Setați ora, minutele și temperatura pentru fi ecare perioadă cu butoanele − sau 
+, confi rmând fi ecare setare cu  . Implicit, programul este identic pentru fi ecare zi 
a săptămânii.
5-7. Setați în același mod ora de început și temperatura pentru a treia și a patra 
perioadă.
8. Programul setat poate fi  copiat pentru ziua următoare schimbând parametrul Copy 
la YES cu butoanele − sau +, apoi confi rmând cu  .
9. Pentru un program individual în ziua următoare, setați parametrul Copy la NO și 
confi rmați cu  . 
10-12. Creați programul pentru următoarea zi a săptămânii (consultați pașii 3–8).
ATENȚIE! Pentru a reveni la ecranul principal fără a salva modifi cările, țineți 
apăsată butonul  timp de 3 secunde. Programele trebuie setate pentru toate zilele 
săptămânii.

NASTAVITEV URNIKA (VIII)

Urnik omogoča programiranje 4 časovnih obdobij na dan z natančnostjo na minuto. 
Vsakemu od 4 obdobij je mogoče določiti drugo temperaturo.
Pri nastavitvi urnika se za vsako od 4 obdobij določita začetni čas in nastavljena 
temperatura.
1. Za vstop v programiranje urnika držite tipko  3 sekunde.
2. S tipkama − ali + izberite »Pr« in potrdite z  .
3-4. S tipkama − ali + nastavite uro, minute in temperaturo za posamezno obdobje ter 
vsako nastavitev potrdite z  . Privzeto je urnik za vsak dan v tednu enak.
5-7. Na enak način nastavite začetni čas in nastavljeno temperaturo za tretje in četrto 
obdobje.
8. Nastavljeni urnik lahko kopirate na naslednji dan tako, da parameter Copy s tipkama 
− ali + nastavite na YES, nato potrdite z  .
9. Če želite za naslednji dan v tednu nastavite individualni urnik, parameter Copy 
nastavite na NO in potrdite z  . 
10-12. Nastavite urnik za naslednji dan v tednu (glejte korake 3–8).
PROSIM, UPOŠTEVAJTE! Za izhod na začetni zaslon brez shranjevanja sprememb 
držite tipko  3 sekunde. Programe nastavite za vse dni v tednu.

ZEITPLAN EINSTELLEN (VIII)

Der Zeitplan ermöglicht die Programmierung von 4 Zeiträumen pro Tag mit 
minutengenauer Einstellung. Für jeden der 4 Zeiträume können unterschiedliche 
Temperaturen eingestellt werden. Für jeden Zeitraum werden Startzeit und 
Solltemperatur festgelegt.
1. Zum Aufrufen der Zeitplanprogrammierung die  -Taste 3 Sekunden gedrückt 
halten.
2. Mit − oder + „Pr“ wählen und mit  bestätigen.
3-4. Mit − oder + Stunde, Minuten und Temperatur für den jeweiligen Zeitraum 
einstellen und jeweils mit  bestätigen. Standardmäßig ist der Zeitplan für alle 
Wochentage gleich.
5-7. Ebenso Startzeit und Solltemperatur für den dritten und vierten Zeitraum 
einstellen.
8. Der eingestellte Zeitplan kann auf den nächsten Tag kopiert werden. Dazu den 
Parameter Copy mit − oder + auf JA stellen und mit  bestätigen.
9. Für einen individuellen Zeitplan am nächsten Wochentag Copy auf NEIN stellen und 
mit  bestätigen. 
10-12. Zeitplan für den nächsten Wochentag erstellen (siehe Schritte 3–8).
BITTE BEACHTEN! Zum Startbildschirm ohne Speichern:  -Taste 3 Sekunden 
gedrückt halten. Für alle Wochentage Programme einstellen.

FACTORY RESET (X)

To RESET Thermostat to factory settings, hold down the – and + buttons until the FA 
message appears. Then select YES and confi rm. Thermostat will restart, restore default 
factory settings and display the home screen.

FABRIČKO RESETOVANJE (X)

Za vraćanje termostata na fabrička podešavanja držite tastere − i + dok se ne 
prikaže FA. Zatim izaberite YES i potvrdite. Termostat će se ponovo pokrenuti, vratiti 
podrazumevana fabrička podešavanja i prikazati početni ekran.

PRZYWRACANIE USTAWIEŃ FABRYCZNYCH (X)

Aby przywrócić ustawienia fabryczne termostatu, przytrzymać przyciski − i +, aż 
pojawi się komunikat FA. Następnie wybrać YES i potwierdzić. Termostat uruchomi się 
ponownie, przywróci domyślne ustawienia fabryczne i wyświetli ekran główny.

VRAĆANJE NA TVORNIČKE POSTAVKE (X)

Za vraćanje termostata na tvorničke postavke držite tipke − i + dok se ne prikaže FA. 
Zatim odaberite YES i potvrdite. Termostat će se ponovno pokrenuti, vratiti zadane 
tvorničke postavke i prikazati početni zaslon.

OBNOVENIE VÝROBNÝCH NASTAVENÍ (X)

Pre obnovenie výrobných nastavení termostatu podržte tlačidlá − a +, kým sa nezobrazí 
FA. Potom vyberte YES a potvrďte. Termostat sa reštartuje, obnoví predvolené výrobné 
nastavenia a zobrazí úvodnú obrazovku.

FABRIČKO RESETOVANJE (X)

Za vraćanje termostata na fabričke postavke držite tipke − i + dok se ne prikaže poruka 
FA. Zatim odaberite YES i potvrdite. Termostat će se ponovo pokrenuti, vratiti zadane 
fabričke postavke i prikazati početni ekran.

RESETARE DIN FABRICĂ (X)

Pentru a reseta termostatul la setările din fabrică, țineți apăsate butoanele − și + până 
apare mesajul FA. Apoi selectați YES și confi rmați. Termostatul va reporni, va restabili 
setările implicite din fabrică și va afi șa ecranul principal.

TOVARNIŠKA PONASTAVITEV (X)

Za ponastavitev termostata na tovarniške nastavitve držite tipki − in +, dokler se ne 
prikaže sporočilo FA. Nato izberite YES in potrdite. Termostat se bo ponovno zagnal, 
obnovil privzete tovarniške nastavitve in prikazal začetni zaslon.

WERKSRESET (Abbildung X)

Zum Zurücksetzen des Thermostats auf die Werkseinstellungen die − und + Tasten 
gedrückt halten, bis FA erscheint. Anschließend JA wählen und bestätigen. Der 
Thermostat startet neu, stellt die Werkseinstellungen wieder her und zeigt den 
Startbildschirm an.

BOSNIAN SLOVAK CROATIAN POLISH SERBIAN

Change the parameter 
value up

Change the parameter value 
down

Manual/Schedule mode 
- short button press

Enter the installer parameters /
schedule/time setting 
- hold 3 seconds

Turn OFF/ON thermostat
 - hold 5 seconds

Factory reset - hold until the 
FA message appears, then 
select YES and confi rm

Lock/Unlock thermostat keys 
- hold 3 seconds

Heating/Cooling mode change 
- hold 3 seconds.
(Function inactive when P12=0 
– automatic Heating/Cooling 
switching)

BUTTON DESCRIPTION (V)  LCD ICONS DESCRIPTION (V)

1. Current temperature
2. Heating indicator (icon is animating 
when there is heating demand)
3. Cooling indicator (icon is animating 
when there is cooling demand)
4. Clock
5. Temperature unit
6. Setpoint temperature
7. Temporary override mode
8. Schedule mode icon
9. Program number
10. Day of the week indicator
11. Key lock
12. Settings icon

1. ”Down” Button –
2. ”OK” Button OK
3. “Up” Button +

Povećava vrednost parametra

Smanjuje vrednost parametra

Ručni/programski režim
– kratak pritisak

Pristup parametrima 
instalatera / podešavanju 
programa/vremena
– držati 3 sekunde

Uključivanje/isključivanje 
termostata – držati 5 sekundi

Vraćanje na fabrička 
podešavanja – držati dok se ne 
prikaže FA, zatim izabrati YES 
i potvrditi

Zaključavanje/otključavanje 
tastera termostata
– držati 3 sekunde

Promena režima grejanja/
hlađenja – držati 3 sekunde.
(Funkcija je neaktivna kada 
je P12=0 – automatsko 
prebacivanje grejanje/
hlađenje)

OPIS TASTERA (V)  OPIS LCD SIMBOLA (V)

1. Trenutna temperatura
2. Indikator grejanja (simbol treperi pri 
zahtevu za grejanjem)
3. Indikator hlađenja (simbol treperi pri 
zahtevu za hlađenjem)
4. Sat
5. Jedinica temperature
6. Podešena temperatura
7. Režim privremene promene
8. Simbol programskog režima
9. Broj programa
10. Indikator dana u nedelji
11. Zaključavanje tastera
12. Simbol podešavanja

1. Taster „Dole“ −
2. Taster „OK“ OK
3. Taster „Gore“

Zwiększanie wartości parametru

Zmniejszanie wartości parametru

Tryb ręczny/programowy
– krótkie naciśnięcie

Dostęp do parametrów instalatora 
/ ustawień programu/czasu
– przytrzymać 3 sekundy

Włączanie/wyłączanie termostatu 
– przytrzymać 5 sekund

Przywracanie ustawień 
fabrycznych – przytrzymać do 
wyświetlenia FA, następnie 
wybrać YES i potwierdzić

Blokowanie/odblokowanie 
przycisków termostatu
– przytrzymać 3 sekundy

Zmiana trybu ogrzewania/
chłodzenia
– przytrzymać 3 sekundy.
(Funkcja nieaktywna przy P12=0 
– automatyczne przełączanie 
ogrzewanie/chłodzenie)

OPIS PRZYCISKÓW (V)  OPIS SYMBOLI LCD (V)

1. Aktualna temperatura
2. Wskaźnik ogrzewania (symbol miga 
podczas żądania ogrzewania)
3. Wskaźnik chłodzenia (symbol miga 
podczas żądania chłodzenia)
4. Zegar
5. Jednostka temperatury
6. Temperatura zadana
7. Tryb tymczasowej zmiany
8. Symbol trybu programowego
9. Numer programu
10. Wskaźnik dnia tygodnia
11. Blokada przycisków
12. Symbol ustawień

1. Przycisk „W dół”
2. Przycisk „OK”
3. Przycisk „W górę”

Povećava vrijednost parametra

Smanjuje vrijednost parametra

Ručni/programski način rada
– kratki pritisak

Pristup parametrima 
instalatera / postavkama 
programa/vremena
– držati 3 sekunde

Uključivanje/isključivanje 
termostata – držati 5 sekundi

Vraćanje na tvorničke postavke 
– držati dok se ne prikaže FA, 
zatim odabrati YES i potvrditi

Zaključavanje/otključavanje 
tipki termostata – držati 3 
sekunde

Promjena načina grijanja/
hlađenja – držati 3 sekunde.
(Funkcija je neaktivna kada 
je P12=0 – automatsko 
prebacivanje grijanje/hlađenje)

OPIS TIPKI (V)  OPIS LCD SIMBOLA (V)

1. Trenutna temperatura
2. Indikator grijanja (simbol treperi pri 
zahtjevu za grijanjem)
3. Indikator hlađenja (simbol treperi pri 
zahtjevu za hlađenjem)
4. Sat
5. Jedinica temperature
6. Zadana temperatura
7. Način privremene promjene
8. Simbol programskog načina rada
9. Broj programa
10. Indikator dana u tjednu
11. Zaključavanje tipki
12. Simbol postavki

1. Tipka „Dolje“ −
2. Tipka „OK“
3. Tipka „Gore“

Zvýšenie hodnoty parametra

Zníženie hodnoty parametra

Manuálny/programový režim
– krátke stlačenie

Prístup k parametrom 
inštalatéra / nastaveniu 
programu/času – podržte 3 
sekundy

Zapnutie/vypnutie termostatu
– podržte 5 sekúnd

Obnovenie výrobných 
nastavení – podržte, kým sa 
nezobrazí FA, potom vyberte 
YES a potvrďte

Uzamknutie/odomknutie 
tlačidiel termostatu – podržte 
3 sekundy

Zmena režimu vykurovania/
chladenia – podržte 3 sekundy.
(Funkcia je neaktívna pri 
P12=0 – automatické 
prepínanie vykurovanie/
chladenie)

POPIS TLAČIDIEL (V)  POPIS SYMBOLOV LCD (V)

1. Aktuálna teplota
2. Indikátor vykurovania (symbol bliká pri 
požiadavke na vykurovanie)
3. Indikátor chladenia (symbol bliká pri 
požiadavke na chladenie)
4. Hodiny
5. Jednotka teploty
6. Nastavená teplota
7. Režim dočasnej zmeny
8. Symbol programového režimu
9. Číslo programu
10. Indikátor dňa v týždni
11. Uzamknutie tlačidiel
12. Symbol nastavení

1. Tlačidlo „Dole“ −
2. Tlačidlo „OK“
3. Tlačidlo „Hore“

Povećava vrijednost parametra

Smanjuje vrijednost parametra

Ručni/programski režim
– kratki pritisak

Pristup parametrima 
instalatera / podešavanju 
programa/vremena
– držati 3 sekunde

Uključivanje/isključivanje 
termostata – držati 5 sekundi

Vraćanje na fabričke postavke 
– držati dok se ne prikaže FA, 
zatim odabrati YES i potvrditi

Zaključavanje/otključavanje 
tipki termostata
– držati 3 sekunde

Promjena režima grijanja/
hlađenja – držati 3 sekunde.
(Funkcija je neaktivna kada 
je P12=0 – automatsko 
prebacivanje grijanje/hlađenje)

OPIS TIPKI (V)  OPIS LCD SIMBOLA (V)

1. Trenutna temperatura
2. Indikator grijanja (simbol treperi pri 
zahtjevu za grijanjem)
3. Indikator hlađenja (simbol treperi pri 
zahtjevu za hlađenjem)
4. Sat
5. Jedinica temperature
6. Podešena temperatura
7. Režim privremene promjene
8. Simbol programskog režima
9. Broj programa
10. Indikator dana u sedmici
11. Zaključavanje tipki
12. Simbol postavki

1. Tipka „Dolje“
2. Tipka „OK“
3. Tipka „Gore“

Crește valoarea parametrului

Scade valoarea parametrului

Mod Manual/Programare
– apăsare scurtă

Acces la parametrii 
instalatorului / setarea 
programului/orei
– țineți apăsat 3 secunde

Pornire/Oprire termostat
– țineți apăsat 5 secunde

Resetare la setările din fabrică 
– țineți apăsate până apare 
mesajul FA, apoi selectați YES 
și confi rmați

Blocare/Deblocare taste 
termostat – țineți apăsate 3 
secunde

Schimbare mod Încălzire/
Răcire – țineți apăsate 3 
secunde. (Funcția este inactivă 
când P12=0 – comutare 
automată Încălzire/Răcire)

DESCRIEREA BUTOANELOR (V)  DESCRIEREA SIMBOLURILOR LCD (V)

1. Temperatura curentă
2. Indicator încălzire (simbolul se animă la 
solicitarea de încălzire)
3. Indicator răcire (simbolul se animă la 
solicitarea de răcire)
4. Ceas
5. Unitate de temperatură
6. Temperatura setată
7. Mod override temporar
8. Simbol mod programare
9. Număr program
10. Indicator zi a săptămânii
11. Blocare taste
12. Simbol setări

1. Buton „Jos” −
2. Buton „OK”  OK
3. Buton „Sus” +

Povečanje vrednosti parametra

Zmanjšanje vrednosti 
parametra

Ročni/način urnika
– kratek pritisk

Vstop v nastavitve parametrov 
monterja / urnika/časa
– držite 3 sekunde

Vklop/izklop termostata
– držite 5 sekund

Ponastavitev na tovarniške 
nastavitve – držite, dokler se 
ne prikaže FA, nato izberite 
YES in potrdite

Zaklep/odklep tipk termostata
– držite 3 sekunde

Sprememba načina ogrevanja/
hlajenja – držite 3 sekunde.
(Funkcija je neaktivna pri 
P12=0 – samodejni preklop 
ogrevanje/hlajenje)

OPIS TIPK (V)  OPIS SIMBOLOV LCD (V)

1. Trenutna temperatura
2. Indikator ogrevanja (simbol utripa ob 
zahtevi po ogrevanju)
3. Indikator hlajenja (simbol utripa ob 
zahtevi po hlajenju)
4. Ura
5. Enota temperature
6. Nastavljena temperatura
7. Način začasne spremembe
8. Simbol načina urnika
9. Številka programa
10. Indikator dneva v tednu
11. Zaklep tipk
12. Simbol nastavitev

1. Tipka »Dol« −
2. Tipka »OK« OK
3. Tipka »Gor« +

Parameterwert erhöhen

Parameterwert verringern

Manuell/Zeitplan-Modus
– kurz drücken

Einstellparameter / Zeitplan-/
Zeiteinstellung aufrufen
– 3 Sekunden gedrückt halten

Thermostat AUS/EIN
– 5 Sekunden gedrückt halten

Werkseinstellungen 
zurücksetzen – gedrückt 
halten, bis FA erscheint, dann 
JA wählen und bestätigen

Tasten des Thermostats 
sperren/entsperren
– 3 Sekunden gedrückt halten

Heiz-/Kühlmodus wechseln
– 3 Sekunden gedrückt halten.
(Funktion inaktiv bei P12=0 
– automatische Umschaltung 
Heizen/Kühlen)

TASTENBESCHREIBUNG (V)  BESCHREIBUNG DER LCD-SYMBOLE (V)

1. Aktuelle Temperatur
2. Heizanzeige (Symbol blinkt bei 
Heizanforderung)
3. Kühlanzeige (Symbol blinkt bei 
Kühlanforderung)
4. Uhr
5. Temperatureinheit
6. Solltemperatur
7. Temporärer Override-Modus
8. Zeitplan-Modus
9. Programmnummer
10. Wochentaganzeige
11. Tastensperre
12. Einstellungssymbol

1. „Ab“-Taste −
2. „OK“-Taste OK
3. „Auf“-Taste +

CONNECTION DESCRIPTION (I - IV)

Image I. Connection diagram to actuator.
Image II. Connection diagram to the control box.
Image III. Connection diagram for the control box with Heating/Cooling mode 
switching.
Image IV. Connection diagram for the control box with Night Setback (NSB) timer.

OPIS PRIKLJUČAKA (I - IV)

Slika I. Šema povezivanja aktuatora.
Slika II. Šema povezivanja priključne kutije. 
Slika III. Šema povezivanja upravljačke jedinice sa prebacivanjem između režima 
grejanja i hlađenja.
Slika IV. Šema povezivanja priključne kutije sa NSB tajmerom.

OPIS PODŁĄCZEŃ (I - IV)

Rysunek I. Schemat podłączenia siłownika.
Rysunek II. Schemat podłączenia listwy przyłączeniowej. 
Rysunek III. Schemat podłączenia jednostki sterującej z przełączaniem między trybem 
ogrzewania a chłodzenia.
Rysunek IV. Schemat podłączenia listwy przyłączeniowej z zegarem NSB.

OPIS PRIKLJUČAKA (I - IV)

Slika I. Shema povezivanja aktuatora.
Slika II. Shema povezivanja priključne kutije.
Slika III. Shema spajanja upravljačke jedinice s prebacivanjem između načina grijanja 
i hlađenja.
Slika IV. Shema povezivanja priključne kutije s NSB timerom.

POPIS PRIPOJENÍ (I - IV)

Obrázok I. Schéma pripojenia pohonu.
Obrázok II. Schéma pripojenia pripojovacej skrinky. 
Obrázok III. Schéma zapojenia riadiacej jednotky s prepínaním medzi režimom 
vykurovania a chladenia.
Obrázok IV. Schéma pripojenia pripojovacej skrinky s časovačom NSB.

OPIS PRIKLJUČAKA (I - IV)

Slika I. Šema povezivanja aktuatora.
Slika II. Šema povezivanja priključne kutije. 
Slika III. Šema povezivanja upravljačke jedinice s prebacivanjem između režima 
grijanja i hlađenja.
Slika IV. Šema povezivanja priključne kutije s NSB tajmerom.

DESCRIEREA CONEXIUNILOR (I - IV)

Imaginea I. Schema de conectare la actuator.
Imaginea II. Schema de conectare la cutia de control .
Imaginea III. Schema de conectare a unității de control cu comutare între modul de 
încălzire și răcire.
Imaginea IV. Schema de conectare la cutia de control cu temporizator NSB.

OPIS PRIKLJUČKOV (I - IV)

Slika I. Priključna shema za aktuator.
Slika II. Priključna shema za krmilno omarico.
Slika III. Priključna shema krmilne omarice s preklapljanjem med načinom ogrevanja 
in hlajenja
Slika IV. Priključna shema za krmilno omarico s časovnikom NSB.

ANSCHLUSSBESCHREIBUNG (I - IV)

Abbildung I. Anschlussplan für Stellantrieb.
Abbildung II. Anschlussplan für Anschlussbox.
Abbildung III. Anschlussplan für die Steuerbox mit Heiz-/Kühlmodusumschaltung
Abbildung IV. Anschlussplan für Anschlussbox mit NSB-Timer.

Fuse

L, N 230 V AC power supply

SL... Control signal 230 V

CO Mode change / NSB function 
terminat

LEGEND (I - IV)

NSB Timer terminal for Night Set 
Back temperature control 
– NSB

CO Mode change terminal 
Heating / Cooling – CO 
(Change Over)

Valve actuator

Osigurač

L, N Napajanje 230 V AC

SL... Upravljački signal 230 V

CO Priključak za promenu režima 
/ NSB funkciju

LEGENDA (I - IV)

NSB Priključak tajmera za noćno 
snižavanje – NSB

CO Priključak za promenu režima 
grejanje/hlađenje – CO 
(Change Over)

Aktuator ventila

Bezpiecznik

L, N Zasilanie 230 V AC

SL... Sygnał sterujący 230 V

CO Zacisk zmiany trybu / funkcji 
NSB

LEGENDA (I - IV)

NSB Zacisk zegara do obniżenia 
nocnego – NSB

CO Zacisk zmiany trybu 
ogrzewanie/chłodzenie – CO 
(Change Over)

Siłownik zaworu

Osigurač

L, N Napajanje 230 V AC

SL... Upravljački signal 230 V

CO Priključak za promjenu 
načina rada / NSB funkciju

LEGENDA (I - IV)

NSB Priključak timera za noćno 
snižavanje temperature 
– NSB

CO Priključak za promjenu 
načina rada grijanje/hlađenje 
– CO (Change Over)

Aktuator ventila

Poistka

L, N Napájanie 230 V AC

SL... Riadiaci signál 230 V

CO Svorka na zmenu režimu / 
funkciu NSB

LEGENDA (I - IV)

NSB Svorka časovača pre nočný 
útlm – NSB

CO Svorka na zmenu režimu 
vykurovanie/chladenie – CO 
(Change Over)

Pohon ventilu

Osigurač

L, N Napajanje 230 V AC

SL... Kontrolni signal 230 V

CO Priključak za promjenu 
režima / NSB funkciju

LEGENDA (I - IV)

NSB Priključak tajmera za noćno 
snižavanje temperature 
– NSB

CO Priključak za promjenu 
režima grijanje/hlađenje – CO 
(Change Over)

Aktuator ventila

Siguranță

L, N Alimentare 230 V AC

SL... Semnal de control 230 V

CO Bornă pentru schimbarea 
modului / funcția NSB

LEGENDĂ (I - IV)

NSB Bornă temporizator pentru 
controlul temperaturii cu 
reducere nocturnă – NSB

CO Bornă pentru schimbarea 
modului Încălzire/Răcire – CO 
(Change Over)

Actuator vană

Varovalka

L, N Napajanje 230 V AC

SL... Krmilni signal 230 V

CO Priključek za spremembo 
načina / funkcijo NSB

LEGENDA (I - IV)

NSB Priključek časovnika za 
nočno znižanje temperature 
– NSB

CO Priključek za spremembo 
načina ogrevanje/hlajenje – 
CO (Change Over)

Aktuator ventila

Sicherung

L, N 230 V AC Stromversorgung

SL... Steuersignal 230 V

CO
Klemme für 
Betriebsartwechsel / NSB-
Funktion

LEGENDE (I - IV)

NSB Timer-Klemme für 
Nachtabsenkung – NSB

CO Klemme für 
Betriebsartwechsel Heizen / 
Kühlen – CO (Change Over)

Stellantrieb

Pxx Function Value Description Default

P01 Heating/Cooling 
Selection

Heating

Cooling

P02 Control algorithm TPI UFH TPI for Underfl oor Heating TPI 
UFH for 
heating

HIS 
0.4 for 
cooling

TPI RAD TPI for Radiators

TPI ELE TPI for Electrical Heating

HIS 0.2 SPAN +/-0,1°C

HIS 0.4 SPAN +/-0,2°C

HIS 0.6 SPAN +/-0,3°C

HIS 0.8 SPAN +/-0,4°C

HIS 1.0 SPAN +/-0,5°C

HIS 2.0 SPAN +/-1,0°C

HIS 3.0 SPAN +/-1,5°C

HIS 4.0 SPAN +/-2,0°C

P03 Offset temperature -3.5°C -   
+3.5°C

If the thermostat indicates wrong 
temperature, you can correct it by 
max ± 3.5°C

0°C

P04 Minimum setpoint 5°C - 
45°C

Minimum heating / cooling 
temperature that can be set

5°C

P05 Maximum setpoint 5°C - 
45°C

Maximum heating / cooling 
temperature that can be set

35°C

P06 Backlight brightness 10% - 
100%

Adjustable in the range from 10 
to 100%

50%

P07 PIN Code for settings 
access

NO Function disabled NO

PIN Function enabled

P08 PIN code value 000-xxx user PIN 000

P09 Require a PIN to unlock 
the keys every time 
(function active when 
P8=PIN)

NO NO NO

YES YES

P10 Valve protection ON Function enabled OFF

AS Anti stop

OFF Function disabled

P11 Confi guration of the 
“SL” output 230 V AC 
(TRIAC)

NO SL = 230 V when the thermostat is 
heating/cooling
SL = 0 V when the thermostat is not 
heating/not cooling

NO

NC SL = 0 V when the thermostat is 
heating/cooling
SL = 230 V when the thermostat is 
not heating/not cooling

P12 Confi guration of the 
“CO” input 230 V AC

0 Automatic HEATING / COOLING
mode switching

0

1 Night Setback – NSB (Active when 
the thermostat is in manual mode)

2 Input inactive

P13 Night setback 
temperature value
(Active when P12=1)

0.5°C - 
5°C

Adjustable night setback temperature 
value

1°C

P14 Setpoint temperature 
adjustment available 
with keys locked

NO Function disabled NO

YES Function enabled

CLR Clear settings factory 
reset

NO No action NO

YES Factory Reset

To enter installer parameters press  and hold button for 3 seconds. Use – or + button 
to move between parameters. Enter the parameter by . Edit the parameter using – or 
+. Confi rm the new parameter value with the  button.

INSTALLER PARAMETERS (IX)

Pxx Funkcija Vrednost Opis Podraz.

P01 Izbor grejanja/hlađenja Grejanje

Hlađenje

P02 Algoritam regulacije TPI UFH TPI za podno grejanje TPI 
UFH za 
grejanje 
/

HIS 
0.4 za 
hlađenje

TPI RAD TPI za radijatore

TPI ELE TPI za električno grejanje

HIS 0.2 SPAN +/-0,1°C

HIS 0.4 SPAN +/-0,2°C

HIS 0.6 SPAN +/-0,3°C

HIS 0.8 SPAN +/-0,4°C

HIS 1.0 SPAN +/-0,5°C

HIS 2.0 SPAN +/-1,0°C

HIS 3.0 SPAN +/-1,5°C

HIS 4.0 SPAN +/-2,0°C

P03 Temperaturni ofset -3.5°C -   
+3.5°C

Ako termostat prikazuje pogrešnu 
temperaturu, može se korigovati za 
maks. ±3,5°C.

0°C

P04 Minimalna podešena 
temperatura

5°C - 
45°C

Najniža podesiva temperatura 
grejanja/hlađenja

5°C

P05 Maksimalna podešena 
temperatura

5°C - 
45°C

Najviša podesiva temperatura 
grejanja/hlađenja

35°C

P06 Osvetljenost pozadine 10% - 
100%

Podesivo od 10 do 100% 50%

P07 PIN kod za pristup 
podešavanjima

NO Funkcija onemogućena NO

PIN Funkcija omogućena

P08 Vrednost PIN koda 000-xxx Korisnički PIN 000

P09 Zahtevaj PIN pri 
svakom otključavanju 
tastera (funkcija aktivna 
kada je P8=PIN)

NO NO NO

YES YES

P10 Zaštita ventila ON Funkcija omogućena OFF

AS Zaštita od blokiranja

OFF Funkcija onemogućena

P11 Konfi guracija izlaza 
„SL“ 230 V AC (TRIAC)

NO SL = 230 V kada termostat greje/
hladi.
SL = 0 V kada termostat ne greje/
ne hladi.

NO

NC SL = 0 V kada termostat greje/hladi. 
SL = 230 V kada termostat ne greje/
ne hladi.

P12 Konfi guracija ulaza 
„CO“ 230 V AC

0 Automatsko prebacivanje GREJANJE 
/ HLAĐENJE

0

1 Noćno snižavanje – NSB (aktivno 
kada je termostat u ručnom režimu)

2 Ulaz neaktivan

P13 Vrednost noćnog 
snižavanja (aktivno 
kada je P12=1)

0.5°C - 
5°C

Podesiva temperatura noćnog 
snižavanja

1°C

P14 Promena podešene 
temperature pri 
zaključanim tasterima

NO Funkcija onemogućena NO

YES Funkcija omogućena

CLR Brisanje podešavanja 
/ vraćanje na fabrička 
podešavanja

NO Bez radnje NO

YES Vraćanje na fabrička podešavanja

Za pristup parametrima instalatera držite taster  3 sekunde. Tasterima − ili + krećite 
se između parametara. Parametar otvorite tasterom  . Vrednost promenite tasterima 
− ili +. Novu vrednost potvrdite tasterom  .

PARAMETRI INSTALATERA (IX)

Pxx Funkcja Wartość Opis Dom.

P01 Wybór ogrzewania/
chłodzenia

Ogrzewanie

Chłodzenie

P02 Algorytm regulacji TPI UFH TPI dla ogrzewania podłogowego TPI 
UFH dla 
ogrze-
wania /

HIS 
0.4 dla 
chłodze-
nia

TPI RAD TPI dla grzejników

TPI ELE TPI dla ogrzewania elektrycznego

HIS 0.2 SPAN +/-0,1°C

HIS 0.4 SPAN +/-0,2°C

HIS 0.6 SPAN +/-0,3°C

HIS 0.8 SPAN +/-0,4°C

HIS 1.0 SPAN +/-0,5°C

HIS 2.0 SPAN +/-1,0°C

HIS 3.0 SPAN +/-1,5°C

HIS 4.0 SPAN +/-2,0°C

P03 Korekta temperatury -3.5°C -   
+3.5°C

Jeśli termostat wskazuje 
nieprawidłową temperaturę, można ją 
skorygować maks. o ±3,5°C.

0°C

P04 Minimalna temperatura 
zadana

5°C - 
45°C

Najniższa ustawiana temperatura 
ogrzewania/chłodzenia

5°C

P05 Maksymalna 
temperatura zadana

5°C - 
45°C

Najwyższa ustawiana temperatura 
ogrzewania/chłodzenia

35°C

P06 Jasność podświetlenia 10% - 
100%

Regulacja od 10 do 100% 50%

P07 Kod PIN dostępu do 
ustawień

NO Funkcja wyłączona NO

PIN Funkcja włączona

P08 Wartość kodu PIN 000-xxx PIN użytkownika 000

P09 Wymagaj PIN przy 
każdym odblokowaniu 
przycisków (funkcja 
aktywna przy P8=PIN)

NO NO NO

YES YES

P10 Ochrona zaworu ON Funkcja włączona OFF

AS Ochrona przed zablokowaniem

OFF Funkcja wyłączona

P11 Konfi guracja wyjścia 
„SL” 230 V AC (TRIAC)

NO SL = 230 V podczas ogrzewania/
chłodzenia.
SL = 0 V, gdy ogrzewanie/chłodzenie 
nie jest aktywne.

NO

NC SL = 0 V podczas ogrzewania/
chłodzenia.
SL = 230 V, gdy ogrzewanie/
chłodzenie nie jest aktywne.

P12 Konfi guracja wejścia 
„CO” 230 V AC

0 Automatyczne przełączanie 
OGRZEWANIE / CHŁODZENIE

0

1 Obniżenie nocne – NSB (aktywne, 
gdy termostat jest w trybie ręcznym)

2 Wejście nieaktywne

P13 Wartość obniżenia 
nocnego (aktywne przy 
P12=1)

0.5°C - 
5°C

Regulowana temperatura obniżenia 
nocnego

1°C

P14 Zmiana temperatury 
zadanej przy 
zablokowanych 
przyciskach

NO Funkcja wyłączona NO

YES Funkcja włączona

CLR Usunięcie ustawień / 
przywrócenie ustawień 
fabrycznych

NO Brak działania NO

YES Przywrócenie ustawień fabrycznych

Pxx

P01

P02

P03

P04

P05

P06

P07

P08
P09

P10

P11

P12

P13

P14

CLR

Aby przejść do parametrów instalatora, przytrzymać przycisk  przez 3 sekundy. Za 
pomocą − lub + poruszać się między parametrami. Otworzyć parametr przyciskiem . 
Zmienić wartość za pomocą − lub +. Potwierdzić nową wartość przyciskiem  .

PARAMETRY INSTALATORA (IX)

Pxx Funkcija Vrij. Opis Zadano

P01 Odabir grijanja/hlađenja Grijanje

Hlađenje

P02 Algoritam regulacije TPI UFH TPI za podno grijanje TPI 
UFH za 
grijanje / 

HIS 
0.4 za 
hlađenje

TPI RAD TPI za radijatore

TPI ELE TPI za električno grijanje

HIS 0.2 SPAN +/-0,1°C

HIS 0.4 SPAN +/-0,2°C

HIS 0.6 SPAN +/-0,3°C

HIS 0.8 SPAN +/-0,4°C

HIS 1.0 SPAN +/-0,5°C

HIS 2.0 SPAN +/-1,0°C

HIS 3.0 SPAN +/-1,5°C

HIS 4.0 SPAN +/-2,0°C

P03 Temperaturni offset -3.5°C -   
+3.5°C

Ako termostat prikazuje pogrešnu 
temperaturu, može se korigirati za 
maks. ±3,5°C.

0°C

P04 Minimalna zadana 
temperatura

5°C - 
45°C

Najniža podesiva temperatura 
grijanja/hlađenja

5°C

P05 Maksimalna zadana 
temperatura

5°C - 
45°C

Najviša podesiva temperatura 
grijanja/hlađenja

35°C

P06 Svjetlina pozadinskog 
osvjetljenja

10% - 
100%

Podesivo od 10 do 100% 50%

P07 PIN za pristup 
postavkama

NO Funkcija onemogućena NO

PIN Funkcija omogućena

P08 Vrijednost PIN-a 000-xxx Korisnički PIN 000

P09 Zahtijeva PIN pri 
svakom otključavanju 
tipki (funkcija aktivna 
kada je P8=PIN)

NO NO NO

YES YES

P10 Zaštita ventila ON Funkcija omogućena OFF

AS Zaštita od blokiranja

OFF Funkcija onemogućena

P11 Konfi guracija izlaza 
„SL“ 230 V AC (TRIAC)

NO SL = 230 V kada termostat grije/
hladi.
SL = 0 V kada termostat ne grije/
ne hladi.

NO

NC SL = 0 V kada termostat grije/hladi. 
SL = 230 V kada termostat ne grije/
ne hladi.

P12 Konfi guracija ulaza 
„CO“ 230 V AC

0 Automatsko prebacivanje GRIJANJE 
/ HLAĐENJE

0

1 Noćno snižavanje – NSB (aktivno 
kada je termostat u ručnom načinu 
rada)

2 Ulaz neaktivan

P13 Vrijednost noćnog 
snižavanja (aktivno 
kada je P12=1)

0.5°C - 
5°C

Podesiva temperatura noćnog 
snižavanja

1°C

P14 Promjena zadane 
temperature pri 
zaključanim tipkama

NO Funkcija onemogućena NO

YES Funkcija omogućena

CLR Brisanje postavki / 
vraćanje na tvorničke 
postavke

NO Bez radnje NO

YES Tvorničko resetiranje

Pxx

P01

P02

P03

P04

P05

P06

P07

P08
P09

P10

P11

P12

P13

P14

CLR

Za pristup parametrima instalatera držite tipku  3 sekunde. Tipkama − ili + krećite 
se kroz parametre. Parametar otvorite tipkom  . Vrijednost promijenite tipkama − ili 
+. Novu vrijednost potvrdite tipkom  .

PARAMETRI INSTALATERA (IX)

Pxx Funkcia Hodnota Popis Predv.

P01 Výber vykurovania/
chladenia

Vykurovanie

Chladenie

P02 Regulačný algoritmus TPI UFH TPI pre podlahové vykurovanie TPI UFH 
pre 
vykuro-
vanie / 

HIS 
0.4 pre 
chlade-
nie

TPI RAD TPI pre radiátory

TPI ELE TPI pre elektrické vykurovanie

HIS 0.2 SPAN +/-0,1°C

HIS 0.4 SPAN +/-0,2°C

HIS 0.6 SPAN +/-0,3°C

HIS 0.8 SPAN +/-0,4°C

HIS 1.0 SPAN +/-0,5°C

HIS 2.0 SPAN +/-1,0°C

HIS 3.0 SPAN +/-1,5°C

HIS 4.0 SPAN +/-2,0°C

P03 Teplotný offset -3.5°C -   
+3.5°C

Ak termostat zobrazuje nesprávnu 
teplotu, možno ju korigovať max. 
o ±3,5°C.

0°C

P04 Minimálna nastavená 
teplota

5°C - 
45°C

Najnižšia nastaviteľná teplota 
vykurovania/chladenia

5°C

P05 Maximálna nastavená 
teplota

5°C - 
45°C

Najvyššia nastaviteľná teplota 
vykurovania/chladenia

35°C

P06 Jas podsvietenia 10% - 
100%

Nastaviteľné od 10 do 100% 50%

P07 PIN kód pre prístup k 
nastaveniam

NO Funkcia deaktivovaná NO

PIN Funkcia aktivovaná

P08 Hodnota PIN kódu 000-xxx Používateľský PIN 000

P09 Vyžadovať PIN pri 
každom odomknutí 
tlačidiel (funkcia 
aktívna pri P8=PIN)

NO NO NO

YES YES

P10 Ochrana ventilu ON Funkcia aktivovaná OFF

AS Ochrana proti zablokovaniu

OFF Funkcia deaktivovaná

P11 Konfi gurácia výstupu 
„SL“ 230 V AC (TRIAC)

NO SL = 230 V pri vykurovaní/chladení. 
SL = 0 V, keď sa nevykuruje/nechladí.

NO

NC SL = 0 V pri vykurovaní/chladení. SL 
= 230 V, keď sa nevykuruje/nechladí.

P12 Konfi gurácia vstupu 
„CO“ 230 V AC

0 Automatické prepínanie 
VYKUROVANIE / CHLADENIE

0

1 Nočný útlm – NSB (aktívny, keď je 
termostat v manuálnom režime)

2 Vstup neaktívny

P13 Hodnota nočného útlmu 
(aktívna pri P12=1)

0.5°C - 
5°C

Nastaviteľná teplota nočného útlmu 1°C

P14 Zmena nastavenej 
teploty pri uzamknutých 
tlačidlách

NO Funkcia deaktivovaná NO

YES Funkcia aktivovaná

CLR Vymazanie nastavení / 
obnovenie výrobných 
nastavení

NO Bez akcie NO

YES Obnovenie výrobných nastavení

Pre vstup do parametrov inštalatéra podržte tlačidlo  3 sekundy. Pomocou − alebo 
+ prechádzajte medzi parametrami. Parameter otvorte tlačidlom  . Hodnotu zmeňte 
pomocou − alebo +. Novú hodnotu potvrďte tlačidlom  .

PARAMETRE INŠTALATÉRA (IX)

Pxx Funkcija Vrij. Opis Zadano

P01 Odabir grijanja/hlađenja Grijanje

Hlađenje

P02 Algoritam regulacije TPI UFH TPI za podno grijanje TPI 
UFH za 
grijanje / 

HIS 
0.4 za 
hlađenje

TPI RAD TPI za radijatore

TPI ELE TPI za električno grijanje

HIS 0.2 SPAN +/-0,1°C

HIS 0.4 SPAN +/-0,2°C

HIS 0.6 SPAN +/-0,3°C

HIS 0.8 SPAN +/-0,4°C

HIS 1.0 SPAN +/-0,5°C

HIS 2.0 SPAN +/-1,0°C

HIS 3.0 SPAN +/-1,5°C

HIS 4.0 SPAN +/-2,0°C

P03 Temperaturni offset -3.5°C -   
+3.5°C

Ako termostat prikazuje pogrešnu 
temperaturu, može se korigovati za 
maks. ±3,5°C.

0°C

P04 Minimalna podešena 
temperatura

5°C - 
45°C

Najniža podesiva temperatura 
grijanja/hlađenja

5°C

P05 Maksimalna podešena 
temperatura

5°C - 
45°C

Najviša podesiva temperatura 
grijanja/hlađenja

35°C

P06 Osvjetljenje pozadine 10% - 
100%

Podesivo od 10 do 100% 50%

P07 PIN kod za pristup 
postavkama

NO Funkcija onemogućena NO

PIN Funkcija omogućena

P08 Vrijednost PIN koda 000-xxx Korisnički PIN 000

P09 Zahtijeva PIN pri 
svakom otključavanju 
tipki (funkcija aktivna 
kada je P8=PIN)

NO NO NO

YES YES

P10 Zaštita ventila ON Funkcija omogućena OFF

AS Zaštita od blokiranja

OFF Funkcija onemogućena

P11 Konfi guracija izlaza 
„SL“ 230 V AC (TRIAC)

NO SL = 230 V kada termostat grije/
hladi.
SL = 0 V kada termostat ne grije/
ne hladi.

NO

NC SL = 0 V kada termostat grije/hladi. 
SL = 230 V kada termostat ne grije/
ne hladi.

P12 Konfi guracija ulaza 
„CO“ 230 V AC

0 Automatsko prebacivanje GRIJANJE 
/ HLAĐENJE

0

1 Noćno snižavanje – NSB (aktivno 
kada je termostat u ručnom režimu)

2 Ulaz neaktivan

P13 Vrijednost noćnog 
snižavanja (aktivno 
kada je P12=1)

0.5°C - 
5°C

Podesiva temperatura noćnog 
snižavanja

1°C

P14 Promjena podešene 
temperature kod 
zaključanih tipki

NO Funkcija onemogućena NO

YES Funkcija omogućena

CLR Brisanje postavki / 
vraćanje na fabričke 
postavke

NO Bez radnje NO

YES Fabričko resetovanje

Za pristup parametrima instalatera držite tipku  3 sekunde. Tipkama − ili + krećite 
se kroz parametre. Parametar otvorite tipkom  . Vrijednost promijenite tipkama − ili 
+. Novu vrijednost potvrdite tipkom  .

PARAMETRI INSTALATERA (IX)

Pxx Funcție Valoare Descriere Implicit

P01 Selectare Încălzire/
Răcire

Încălzire

Răcire

P02 Algoritm de control TPI UFH TPI pentru încălzire în pardoseală TPI UFH 
pentru 
încălzire 
/

HIS 0.4 
pentru 
răcire

TPI RAD TPI pentru radiatoare

TPI ELE TPI pentru încălzire electrică

HIS 0.2 SPAN +/-0,1°C

HIS 0.4 SPAN +/-0,2°C

HIS 0.6 SPAN +/-0,3°C

HIS 0.8 SPAN +/-0,4°C

HIS 1.0 SPAN +/-0,5°C

HIS 2.0 SPAN +/-1,0°C

HIS 3.0 SPAN +/-1,5°C

HIS 4.0 SPAN +/-2,0°C

P03 Corecție temperatură -3.5°C -   
+3.5°C

Dacă termostatul indică o 
temperatură incorectă, aceasta poate 
fi  corectată cu max. ±3,5°C.

0°C

P04 Temperatură minimă 
setată

5°C - 
45°C

Cea mai mică temperatură de 
încălzire/răcire care poate fi  setată

5°C

P05 Temperatură maximă 
setată

5°C - 
45°C

Cea mai mare temperatură de 
încălzire/răcire care poate fi  setată

35°C

P06 Luminozitate iluminare 
de fundal

10% - 
100%

Reglabilă între 10 și 100% 50%

P07 Cod PIN pentru acces 
la setări

NO Funcție dezactivată NO

PIN Funcție activată

P08 Valoare cod PIN 000-xxx PIN utilizator 000

P09 Solicită PIN la fi ecare 
deblocare a tastelor 
(funcția este activă 
când P8=PIN)

NO NO NO

YES YES

P10 Protecție vană ON Protecție vană OFF

AS Protecție anti-blocare

OFF Funcție dezactivată

P11 Confi gurarea ieșirii „SL” 
230 V AC (TRIAC)

NO SL = 230 V când termostatul 
încălzește/răcește.
SL = 0 V când termostatul nu 
încălzește/nu răcește.

NO

NC SL = 0 V când termostatul încălzește/
răcește.
SL = 230 V când termostatul nu 
încălzește/nu răcește.

P12 Confi gurarea intrării 
„CO” 230 V AC

0 Comutare automată ÎNCĂLZIRE / 
RĂCIRE

0

1 Reducere nocturnă – NSB (activă 
când termostatul este în modul 
manual)

2 Intrare inactivă

P13 Valoare temperatură 
reducere nocturnă 
(activă când P12=1)

0.5°C - 
5°C

Valoare temperatură reducere 
nocturnă (activă când P12=1)

1°C

P14 Reglarea temperaturii 
setate disponibilă cu 
tastele blocate

NO Funcție dezactivată NO

YES Funcție activată

CLR Ștergere setări / 
resetare din fabrică

NO Nicio acțiune NO

YES Resetare din fabrică

Pentru accesarea parametrilor instalatorului, țineți apăsat butonul  timp de 3 
secunde. Folosiți butoanele − sau + pentru a naviga între parametri. Accesați 
parametrul cu . Modifi cați parametrul cu − sau +. Confi rmați noua valoare cu  .

PARAMETRII INSTALATORULUI (IX)

Pxx Funkcija Vrednost Opis Privzeto

P01 Izbira ogrevanja/
hlajenja

Ogrevanje

Hlajenje

P02 Regulacijski algoritem TPI UFH Regulacijski algoritem TPI UFH 
za ogre-
vanje /

 HIS 
0.4 za 
hlajenje

TPI RAD TPI za radiatorje

TPI ELE TPI za električno ogrevanje

HIS 0.2 SPAN +/-0,1°C

HIS 0.4 SPAN +/-0,2°C

HIS 0.6 SPAN +/-0,3°C

HIS 0.8 SPAN +/-0,4°C

HIS 1.0 SPAN +/-0,5°C

HIS 2.0 SPAN +/-1,0°C

HIS 3.0 SPAN +/-1,5°C

HIS 4.0 SPAN +/-2,0°C

P03 Temperaturni zamik -3.5°C -   
+3.5°C

Če termostat prikazuje napačno 
temperaturo, jo lahko popravite za 
največ ±3,5°C.

0°C

P04 Minimalna nastavljena 
temperatura

5°C - 
45°C

Najnižja nastavljiva temperatura 
ogrevanja/hlajenja

5°C

P05 Najvišja nastavljiva 
temperatura

5°C - 
45°C

Najvišja nastavljiva temperatura 
ogrevanja/hlajenja

35°C

P06 Svetlost osvetlitve 
ozadja

10% - 
100%

Nastavljivo od 10 do 100% 50%

P07 PIN-koda za dostop do 
nastavitev

NO Funkcija onemogočena NO

PIN Funkcija omogočena

P08 Vrednost PIN-kode 000-xxx Vrednost PIN-kode 000

P09 Zahtevaj PIN pri 
vsakem odklepanju tipk 
(funkcija aktivna pri 
P8=PIN)

NO NO NO

YES YES

P10 Zaščita ventila ON Zaščita ventila OFF

AS Zaščita proti blokiranju

OFF Funkcija onemogočena

P11 Konfi guracija izhoda 
»SL« 230 V AC (TRIAC)

NO SL = 230 V, ko termostat ogreva/
hladi. SL = 0 V, ko termostat ne 
ogreva/ne hladi.

NO

NC SL = 0 V, ko termostat ogreva/hladi. 
SL = 230 V, ko termostat ne ogreva/
ne hladi.

P12 Konfi guracija vhoda 
»CO« 230 V AC

0 Samodejni preklop načina 
OGREVANJE / HLAJENJE

0

1 Nočno znižanje – NSB (aktivno, ko je 
termostat v ročnem načinu)

2 Vhod neaktiven

P13 Vrednost nočnega 
znižanja (aktivno pri 
P12=1)

0.5°C - 
5°C

Nastavljiva temperatura nočnega 
znižanja

1°C

P14 Omogočena 
nastavitev nastavljene 
temperature pri 
zaklenjenih tipkah

NO Funkcija onemogočena NO

YES Funkcija omogočena

CLR Brisanje nastavitev 
/ ponastavitev na 
tovarniške nastavitve

NO Brez dejanja NO

YES Tovarniška ponastavitev

Za vstop v parametre monterja držite tipko  3 sekunde. S tipkama − ali + se 
pomikajte med parametri. Parameter odprite s tipko  . Vrednost spremenite s 
tipkama − ali +. Novo vrednost potrdite s tipko  .

PARAMETRI MONTERJA (IX)

Pxx Funktion Wert Beschreibung Standard

P01 Heizen/Kühlen Auswahl Heizen

Heizen

P02 Regelalgorithmus TPI UFH TPI für Fußbodenheizung TPI 
UFH für 
Heizen /

HIS 
0.4 für 
Kühlen

TPI RAD TPI für Heizkörper

TPI ELE TPI für elektrische Heizung

HIS 0.2 SPAN +/-0,1°C

HIS 0.4 SPAN +/-0,2°C

HIS 0.6 SPAN +/-0,3°C

HIS 0.8 SPAN +/-0,4°C

HIS 1.0 SPAN +/-0,5°C

HIS 2.0 SPAN +/-1,0°C

HIS 3.0 SPAN +/-1,5°C

HIS 4.0 SPAN +/-2,0°C

P03 Temperatur-Offset -3.5°C -   
+3.5°C

Bei falscher Temperaturanzeige kann 
diese um max. ±3,5°C korrigiert 
werden.

0°C

P04 Minimaler Sollwert 5°C - 
45°C

Niedrigste einstellbare Heiz-/
Kühltemperatur

5°C

P05 Maximaler Sollwert 5°C - 
45°C

Höchste einstellbare Heiz-/
Kühltemperatur

35°C

P06 Helligkeit der Hinter-
grundbeleuchtung

10% - 
100%

Einstellbar von 10 bis 100% 50%

P07 PIN-Code für 
Einstellungen

NO Funktion deaktiviert NO

PIN Funktion aktiviert

P08 PIN-Code 000-xxx PIN-Code 000

P09 PIN bei jedem 
Entsperren der Tasten 
erforderlich (Funktion 
aktiv bei P8=PIN)

NO NO NO

YES YES

P10 Ventilschutz ON Funktion aktiviert OFF

AS Antiblockierschutz

OFF Funktion deaktiviert

P11 Konfi guration des 
„SL“-Ausgangs 230 V 
AC (TRIAC)

NO SL = 230 V bei Heizen/Kühlen.
SL = 0 V, wenn nicht geheizt/nicht 
gekühlt wird.

NO

NC SL = 0 V bei Heizen/Kühlen.
SL = 230 V, wenn nicht geheizt/nicht 
gekühlt wird.

P12 Konfi guration des 
„CO“-Eingangs 230 
V AC

0 Automatischer Wechsel
HEIZEN/KÜHLEN

0

1 Nachtabsenkung – NSB
(aktiv bei manuellem Modus)

2 Eingang inaktiv

P13 Nachtabsenktempera-
tur (aktiv bei P12=1)

0.5°C - 
5°C

Einstellbare Nachtabsenktemperatur 1°C

P14 Änderung der Solltem-
peratur bei gesperrten 
Tasten

NO Funktion deaktiviert NO

YES Funktion aktiviert

CLR Werkseinstellungen 
zurücksetzen

NO Keine Aktion NO

YES Werkseinstellungen

Zum Aufrufen der Installateurparameter die  3 Sekunden gedrückt halten. Mit − 
oder + zwischen den Parametern wechseln. Parameter mit  aufrufen. Mit − oder + 
ändern. Den neuen Wert mit  bestätigen.

INSTALLATEURPARAMETER (IX)



White Edition 3 F820 35

Programmable wired Thermostat 
with Heat / Cool changeover, 230 V

Thermiq Evolio

QUICK GUIDE

HERZ d.o.o., Grmaška c. 3,
1275 Šmartno pri Litiji, SLOVENIA
Designed in: Europe

Programmable wired Thermostat
with Heat / Cool changeover, 230 V

White Edition: 3 F820 35

Power Supply: 230 V AC, 50 Hz  

Product Compliance: This product 
complies with the following EU 
Directives: 2014/30/EU, 2014/35/EU, 
2011/65/EU

Thermiq Evolio

herz-kovina.si
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ÚVOD

Drátový programovatelný regulátor teploty 
230 V pro systémy vytápění a chlazení. 
Výstup TRIAC umožňuje tiché spínání 
pohonu bez charakteristického cvakání 
relé. Regulátor může přímo ovládat pohon 
nebo prostřednictvím připojovací lišty.
Umožňuje manuální a programový režim, 
čtyři časové úseky denně, regulaci TPI a 
regulaci hysterezí. Vstup CO umožňuje 
automatické přepínání mezi vytápěním/
chlazením nebo funkci nočního útlumu 
NSB. Regulátor má velký displej, tři 
ovládací tlačítka a je dostupný v bílé a 
černé barvě.

TECHNICKÉ ÚDAJE

Napájení 230 V AC, 50 Hz

Max. proud 2(1) A

Rozsah nastavení 
teploty

5,0°C - 45,0°C

Přesnost 
zobrazení teploty

0,5°C

Regulační 
algoritmus

TPI a hystereze 
(±0,1°C až ±2°C)

Řídicí výstup SL 230 V AC (TRIAC)

Řídicí vstup CO / NSB 230 V AC

Rozměry 80 x 80 x 23 mm

BEZPEČNOSTNÍ INFORMACE A INSTALACE

Při kompletní instalaci mohou být vyžadována další ochranná opatření, za která 
odpovídá instalatér. Používejte v souladu s národními předpisy a předpisy EU. Zařízení 
používejte pouze k určenému účelu a udržujte jej v suchu. Výrobek je určen výhradně 
pro použití v interiéru. Před instalací nebo použitím si přečtěte celý návod.
Instalaci smí provádět pouze kvalifi kovaná osoba s odpovídající elektrotechnickou 
kvalifi kací, v souladu s platnými normami a předpisy dané země a EU. Výrobce nenese 
odpovědnost za nedodržení pokynů. Kompletní návod a instalační videa jsou dostupné 
prostřednictvím QR kódu.

NASTAVENÍ DNE V TÝDNU A ČASU (VI)

1. Pro přístup k nastavení hodin podržte tlačítko  3 sekundy.
2. Tlačítky − nebo + vyberte „Hr“ a potvrďte tlačítkem  .
3. Tlačítky − nebo + nastavte formát času a potvrďte tlačítkem  .
4-6. Stejným způsobem nastavte hodinu, minuty a den v týdnu.

VÝCHOZÍ PROGRAM (VII)

Ve výchozím nastavení je program pro každý den v týdnu stejný, podle tabulky a 
diagramu na obrázku VII.

PŘEPÍNÁNÍ MEZI MANUÁLNÍM A PROGRAMOVÝM REŽIMEM (VII)

V manuálním režimu termostat udržuje konstantní nastavenou teplotu, dokud uživatel 
nezmění hodnotu nebo nepřejde do automatického režimu (programu).
1. Pro změnu režimu provozu stiskněte tlačítko  .
2. Na displeji se zobrazí  . Termostat se přepne do automatického režimu.
Pro přepnutí z automatického do manuálního režimu postupujte stejně – stiskněte 
tlačítko  . Ve výchozím nastavení je program pro každý den v týdnu stejný, podle 
tabulky a diagramu na obrázku VII.

NASTAVENÍ PROGRAMU (VIII)

Program umožňuje nastavit 4 časové úseky denně s přesností na jednu minutu. Pro 
každý ze 4 úseků lze nastavit jinou teplotu.
Pro každý úsek se nastavuje čas začátku a požadovaná teplota.
1. Pro přístup k programování podržte tlačítko  3 sekundy.
2. Tlačítky − nebo + vyberte „Pr“ a potvrďte tlačítkem  .
3-4. Tlačítky − nebo + nastavte hodinu, minuty a teplotu pro každý úsek a každé 
nastavení potvrďte tlačítkem  . Ve výchozím nastavení je program pro každý den v 
týdnu stejný.
5-7. Stejným způsobem nastavte čas začátku a teplotu pro třetí a čtvrtý úsek.
8. Nastavený program lze zkopírovat na následující den nastavením parametru Copy 
na YES pomocí − nebo + a následným potvrzením tlačítkem  .
9. Pro individuální program na následující den v týdnu nastavte parametr Copy na NO 
a potvrďte tlačítkem  . 
10-12. Vytvořte program pro následující den v týdnu (viz kroky 3–8).
POZNÁMKA! Pro návrat na úvodní obrazovku bez uložení změn podržte tlačítko  3 
sekundy. Programy je nutné nastavit pro všechny dny v týdnu.

OBNOVENÍ TOVÁRNÍHO NASTAVENÍ (X)

Pro obnovení továrního nastavení termostatu podržte tlačítka − a +, dokud se nezobrazí 
FA. Poté vyberte YES a potvrďte. Termostat se restartuje, obnoví výchozí tovární 
nastavení a zobrazí úvodní obrazovku.

Zvýšení hodnoty parametru

Snížení hodnoty parametru

Manuální/programový režim
– krátké stisknutí

Přístup k parametrům 
instalatéra / nastavení 
programu/času
– podržet 3 sekundy

Zapnutí/vypnutí termostatu
– podržet 5 sekund

Obnovení továrního nastavení 
– podržet, dokud se nezobrazí 
FA, poté vybrat YES a potvrdit

Uzamčení/odemčení tlačítek 
termostatu
– podržet 3 sekundy

Změna režimu vytápění/
chlazení – podržet 3 sekundy.
(Funkce je neaktivní při P12=0 
– automatické přepínání 
vytápění/chlazení)

POPIS TLAČÍTEK (V)  POPIS SYMBOLŮ LCD (V)

1. Aktuální teplota
2. Indikátor vytápění (symbol bliká při 
požadavku na vytápění)
3. Indikátor chlazení (symbol bliká při 
požadavku na chlazení)
4. Hodiny
5. Jednotka teploty
6. Nastavená teplota
7. Režim dočasné změny
8. Symbol programového režimu
9. Číslo programu
10. Indikátor dne v týdnu
11.Zámek tlačítek
12. Symbol nastavení

1. Tlačítko „Dolů“ - 
2. Tlačítko „OK“ OK
3. Tlačítko „Nahoru“ +

POPIS PŘIPOJENÍ (I - IV)

Obrázek I. Schéma připojení pohonu.
Obrázek II. Schéma připojení připojovací lišty. 
Obrázek III. Schéma zapojení řídicí jednotky s přepínáním mezi režimem vytápění a 
chlazení.
Obrázek IV. Schéma připojení připojovací lišty s časovačem NSB.

Pojistka

L, N Napájení 230 V AC

SL... Řídicí signál 230 V

CO Připojení pro změnu režimu / 
funkci NSB

LEGENDA (I - IV)

NSB Připojení časovače pro noční 
útlum – NSB

CO Připojení pro změnu režimu 
vytápění/chlazení – CO 
(Change Over)

Pohon ventilu

Pxx Funkce Hodnota Popis Výchozí

P01 Volba vytápění/chlazení Vytápění

Chlazení

P02 Regulační algoritmus TPI UFH TPI pro podlahové vytápění TPI UFH 
pro 
vytápění 
/

HIS 
0.4 pro 
chlazení

TPI RAD TPI pro radiátory

TPI ELE TPI pro elektrické vytápění

HIS 0.2 SPAN +/-0,1°C

HIS 0.4 SPAN +/-0,2°C

HIS 0.6 SPAN +/-0,3°C

HIS 0.8 SPAN +/-0,4°C

HIS 1.0 SPAN +/-0,5°C

HIS 2.0 SPAN +/-1,0°C

HIS 3.0 SPAN +/-1,5°C

HIS 4.0 SPAN +/-2,0°C

P03 Teplotní offset -3.5°C -   
+3.5°C

Pokud termostat zobrazuje 
nesprávnou teplotu, lze ji korigovat 
max. o ±3,5°C.

0°C

P04 Minimální nastavená 
teplota

5°C - 
45°C

Nejnižší nastavitelná teplota vytápění/
chlazení

5°C

P05 Maximální nastavená 
teplota

5°C - 
45°C

Nejvyšší nastavitelná teplota 
vytápění/chlazení

35°C

P06 Jas podsvícení 10% - 
100%

Nastavitelný od 10 do 100% 50%

P07 PIN kód pro přístup k 
nastavení

NO Funkce vypnuta NO

PIN Funkce zapnuta

P08 Hodnota PIN kódu 000-xxx Uživatelský PIN 000

P09 Vyžadovat PIN při 
každém odemčení 
tlačítek (funkce aktivní 
při P8=PIN)

NO NO NO

YES YES

P10 Ochrana ventilu ON Funkce zapnuta OFF

AS Ochrana proti zablokování

OFF Funkce vypnuta

P11 Konfi gurace výstupu 
„SL“ 230 V AC (TRIAC)

NO SL = 230 V při vytápění/chlazení. 
SL = 0 V, když termostat nevytápí/
nerozchlazuje.

NO

NC SL = 0 V při vytápění/chlazení.
SL = 230 V, když termostat nevytápí/
nerozchlazuje.

P12 Konfi gurace vstupu 
„CO“ 230 V AC

0 Automatické přepínání VYTÁPĚNÍ / 
CHLAZENÍ

0

1 Noční útlum – NSB (aktivní, když je 
termostat v manuálním režimu)

2 Vstup neaktivní

P13 Hodnota nočního 
útlumu (aktivní při 
P12=1)

0.5°C - 
5°C

Nastavitelná teplota nočního útlumu 1°C

P14 Změna nastavené 
teploty při uzamčených 
tlačítkách

NO Funkce vypnuta NO

YES Funkce zapnuta

CLR Vymazání nastavení 
/ obnovení továrního 
nastavení

NO Bez akce NO

YES Obnovení továrního nastavení

Pxx

P01

P02

P03

P04

P05

P06

P07

P08
P09

P10

P11

P12

P13

P14

CLR

Pro přístup k parametrům instalatéra podržte tlačítko  3 sekundy. Tlačítky − nebo 
+ procházejte parametry. Parametr otevřete tlačítkem  . Hodnotu změňte tlačítky − 
nebo +. Novou hodnotu potvrďte tlačítkem  .

PARAMETRY INSTALATÉRA (IX)

UVOD

Žičani programabilni regulator 
temperature 230 V za sisteme grijanja 
i hlađenja. TRIAC izlaz omogućava tiho 
uključivanje/isključivanje aktuatora bez 
karakterističnog klikanja releja. Regulator 
može direktno upravljati aktuatorom ili 
preko priključne kutije.
Omogućava ručni i programski režim, 
četiri vremenska perioda dnevno, TPI 
regulaciju i regulaciju histerezom. CO ulaz 
omogućava automatsko prebacivanje 
između grijanja/hlađenja ili funkciju 
noćnog snižavanja NSB. Regulator ima 
veliki ekran, tri upravljačka tastera i 
dostupan je u bijeloj i crnoj boji.

TEHNIČKI PODACI

Napajanje 230 V AC, 50 Hz

Maks. struja 2(1) A

Opseg 
podešavanja 
temp.

5,0°C - 45,0°C

Tačnost prikaza 
temp.

0,5°C

Algoritam 
regulacije

TPI i histereza
(±0,1°C do ±2°C)

Upravljački izlaz SL 230 V AC (TRIAC)

Upravljački ulaz CO / NSB 230 V AC

Dimenzije 80 x 80 x 23 mm

BEZBJEDNOSNE INFORMACIJE I INSTALACIJA

Za kompletnu instalaciju mogu biti potrebne dodatne zaštitne mjere, za koje je 
odgovoran instalater. Koristiti u skladu sa nacionalnim propisima i propisima EU. Uređaj 
koristiti samo prema namjeni i držati ga suvim. Proizvod je namijenjen isključivo za 
unutrašnju upotrebu. Prije instalacije ili upotrebe pročitajte kompletno uputstvo.
Instalaciju smije izvršiti samo kvalifi kovana osoba sa odgovarajućom elektrotehničkom 
kvalifi kacijom, u skladu sa važećim standardima i propisima u datoj zemlji i EU. 
Proizvođač nije odgovoran za nepoštovanje uputstava. Kompletno uputstvo i 
videozapisi za instalaciju dostupni su putem QR koda.

PODEŠAVANJE DANA U SEDMICI I VREMENA (VI)

1. Za pristup podešavanju sata držite taster  3 sekunde.
2. Tasterima − ili + odaberite „Hr“ i potvrdite tasterom  .
3. Tasterima − ili + podesite format vremena i potvrdite tasterom  .
4-6. Na isti način podesite sat, minute i dan u sedmici.

PODRAZUMIJEVANI PROGRAM (VII)

Podrazumijevano je program za svaki dan u sedmici isti, prema tabeli i dijagramu na 
slici VII.

PREBACIVANJE IZMEĐU RUČNOG I PROGRAMSKOG REŽIMA (VII)

U ručnom režimu termostat održava konstantnu podešenu temperaturu dok korisnik ne 
promijeni vrijednost ili ne pređe u automatski režim (program).
1. Za promjenu režima rada pritisnite taster  .
2. Na ekranu se prikazuje  . Termostat je prebačen u automatski režim.
Za prelazak iz automatskog u ručni režim postupite na isti način – pritisnite taster 

 . Podrazumijevano je program za svaki dan u sedmici isti, prema tabeli i dijagramu 
na slici VII.

PODEŠAVANJE PROGRAMA (VIII)

Program omogućava podešavanje 4 vremenska perioda dnevno, sa preciznošću od 
jednog minuta. Za svaki od 4 perioda može se podesiti drugačija temperatura.
Za svaki period podešavaju se vrijeme početka i podešena temperatura.
1. Za pristup programiranju držite taster  3 sekunde.
2. Tasterima − ili + odaberite „Pr“ i potvrdite tasterom  .
3-4. Tasterima − ili + podesite sat, minute i temperaturu za svaki period i svako 
podešavanje potvrdite tasterom  . Podrazumijevano je program isti za svaki dan u 
sedmici.
5-7. Na isti način podesite vrijeme početka i temperaturu za treći i četvrti period.
8. Podešeni program može se kopirati na sljedeći dan tako što se parametar Copy 
tasterima − ili + podesi na YES, a zatim potvrdi tasterom  .
9. Za individualni program za sljedeći dan u sedmici podesite parametar Copy na NO i 
potvrdite tasterom  . 
10-12. Kreirajte program za sljedeći dan u sedmici (pogledajte korake 3–8).
NAPOMENA! Za povratak na početni ekran bez čuvanja promjena držite taster  3 
sekunde. Programe treba podesiti za sve dane u sedmici.

VRAĆANJE NA FABRIČKA PODEŠAVANJA (X)

Za vraćanje termostata na fabrička podešavanja držite tastere − i + dok se ne 
prikaže FA. Zatim odaberite YES i potvrdite. Termostat će se ponovo pokrenuti, vratiti 
podrazumijevana fabrička podešavanja i prikazati početni ekran.

Povećava vrijednost parametra

Smanjuje vrijednost parametra

Ručni/programski režim
– kratki pritisak

Pristup parametrima 
instalatera / podešavanju 
programa/vremena
– držati 3 sekunde

Uključivanje/isključivanje 
termostata – držati 5 sekundi

Vraćanje na fabrička 
podešavanja – držati dok se ne 
prikaže FA, zatim odabrati YES 
i potvrditi

Zaključavanje/otključavanje 
tastera termostata – držati 3 
sekunde

Promjena režima grijanja/
hlađenja – držati 3 sekunde.
(Funkcija je neaktivna kada 
je P12=0 – automatsko 
prebacivanje grijanje/hlađenje)

OPIS TASTERA (V)  OPIS LCD SIMBOLA (V)

1. Trenutna temperatura
2. Indikator grijanja (simbol treperi pri 
zahtjevu za grijanjem)
3. Indikator hlađenja (simbol treperi pri 
zahtjevu za hlađenjem)
4. Sat
5. Jedinica temperature
6. Podešena temperatura
7. Režim privremene promjene
8. Simbol programskog režima
9. Broj programa
10. Indikator dana u sedmici
11. Zaključavanje tastera
12. Simbol podešavanja

1. Taster „Dolje“ −
2. Taster „OK“ OK
3. Taster „Gore“ +

OPIS PRIKLJUČAKA (I - IV)

Slika I. Šema povezivanja aktuatora.
Slika II. Šema povezivanja priključne kutije. 
Slika III. Šema povezivanja upravljačke jedinice s prebacivanjem između režima 
grijanja i hlađenja.
Slika IV. Šema povezivanja priključne kutije sa NSB tajmerom.

Osigurač

L, N Napajanje 230 V AC

SL... Upravljački signal 230 V

CO Priključak za promjenu 
režima / NSB funkciju

LEGENDA (I - IV)

NSB NSB — Priključak tajmera 
za noćno snižavanje 
temperature – NSB

CO Priključak za promjenu 
režima grijanje/hlađenje – CO 
(Change Over)

Aktuator ventila

Pxx Funkcija Vrij. Opis Podraz.

P01 Izbor grijanja/hlađenja Grijanje

Hlađenje

P02 Algoritam regulacije TPI UFH TPI za podno grijanje TPI 
UFH za 
grijanje /

HIS 
0.4 za 
hlađenje

TPI RAD TPI za radijatore

TPI ELE TPI za električno grijanje

HIS 0.2 SPAN +/-0,1°C

HIS 0.4 SPAN +/-0,2°C

HIS 0.6 SPAN +/-0,3°C

HIS 0.8 SPAN +/-0,4°C

HIS 1.0 SPAN +/-0,5°C

HIS 2.0 SPAN +/-1,0°C

HIS 3.0 SPAN +/-1,5°C

HIS 4.0 SPAN +/-2,0°C

P03 Temperaturni ofset -3.5°C -   
+3.5°C

Ako termostat prikazuje pogrešnu 
temperaturu, može se korigovati za 
maks. ±3,5°C.

0°C

P04 Minimalna podešena 
temperatura

5°C - 
45°C

Najniža podesiva temperatura 
grijanja/hlađenja

5°C

P05 Maksimalna podešena 
temperatura

5°C - 
45°C

Najviša podesiva temperatura 
grijanja/hlađenja

35°C

P06 Osvjetljenje pozadine 10% - 
100%

Podesivo od 10 do 100% 50%

P07 PIN kod za pristup 
podešavanjima

NO Funkcija onemogućena NO

PIN Funkcija omogućena

P08 Vrijednost PIN koda 000-xxx Korisnički PIN 000

P09 Zahtijeva PIN pri 
svakom otključavanju 
tastera (funkcija aktivna 
kada je P8=PIN)

NO NO NO

YES YES

P10 Zaštita ventila ON Funkcija omogućena OFF

AS Zaštita od blokiranja

OFF Funkcija onemogućena

P11 Konfi guracija izlaza 
„SL“ 230 V AC (TRIAC)

NO SL = 230 V kada termostat grije/
hladi. 
SL = 0 V kada termostat ne grije/
ne hladi.

NO

NC SL = 0 V kada termostat grije/hladi.
SL = 230 V kada termostat ne grije/
ne hladi.

P12 Konfi guracija ulaza 
„CO“ 230 V AC

0 Automatsko prebacivanje GRIJANJE 
/ HLAĐENJE

0

1 Noćno snižavanje – NSB (aktivno 
kada je termostat u ručnom režimu)

2 Ulaz neaktivan

P13 Vrijednost noćnog 
snižavanja (aktivno 
kada je P12=1)

0.5°C - 
5°C

Podesiva temperatura noćnog 
snižavanja

1°C

P14 Promjena podešene 
temperature pri 
zaključanim tasterima

NO Funkcija onemogućena NO

YES Funkcija omogućena

CLR Brisanje podešavanja 
/ vraćanje na fabrička 
podešavanja

NO Bez radnje NO

YES Vraćanje na fabrička podešavanja

Pxx

P01

P02

P03

P04

P05

P06

P07

P08
P09

P10

P11

P12

P13

P14

CLR

Za pristup parametrima instalatera držite taster  3 sekunde. Tasterima − ili + krećite 
se kroz parametre. Parametar otvorite tasterom  . Vrijednost promijenite tasterima − 
ili +. Novu vrijednost potvrdite tasterom  .

PARAMETRI INSTALATERA (IX)

BEVEZETÉS

Vezetékes, programozható, 230 V-os 
hőmérséklet-szabályozó fűtési és hűtési 
rendszerekhez. A TRIAC kimenet csendes 
működtetőkapcsolást tesz lehetővé a relé 
jellegzetes kattanása nélkül. A szabályozó 
közvetlenül vagy csatlakozóegységen 
keresztül vezérelheti a működtetőt.
Kézi és programozott üzemmódot, napi 
négy időszakot, TPI-szabályozást és 
hiszterézises szabályozást kínál. A CO 
bemenet lehetővé teszi a fűtés/hűtés 
közötti automatikus átváltást vagy az 
NSB éjszakai hőmérséklet-csökkentési 
funkciót. A szabályozó nagyméretű 
kijelzővel, három vezérlőgombbal 
rendelkezik, és fehér vagy fekete színben 
kapható.

MŰSZAKI ADATOK

Tápellátás 230 V AC, 50 Hz

Max. áram 2(1) A

Hőmérséklet-
tart.

5,0°C - 45,0°C

Hőmérséklet 
pont.

0,5°C

Szabályozási 
algoritmus

TPI és hiszterézis 
(±0,1°C-tól ±2°C-ig)

Vezérlőkimenet SL 230 V AC (TRIAC)

Vezérlőbemenet CO / NSB 230 V AC

Méretek 80 x 80 x 23 mm

BIZTONSÁGI INFORMÁCIÓK ÉS TELEPÍTÉS

A teljes telepítés során további védelmi intézkedésekre lehet szükség, amelyekért 
a telepítő felelős. A készüléket a nemzeti és uniós előírásoknak megfelelően kell 
használni. A készüléket kizárólag rendeltetésszerűen használja, és tartsa szárazon. A 
termék kizárólag beltéri használatra készült. Telepítés vagy használat előtt olvassa el 
a teljes útmutatót.
A telepítést kizárólag megfelelő elektrotechnikai képesítéssel rendelkező szakképzett 
személy végezheti, az adott országban és az EU-ban érvényes szabványoknak és 
előírásoknak megfelelően. A gyártó nem vállal felelősséget az utasítások be nem 
tartásáért. A teljes útmutató és a telepítési videók QR-kódon keresztül érhetők el.

A HÉT NAPJÁNAK ÉS AZ IDŐ BEÁLLÍTÁSA (VI)

1. Az óra beállításainak eléréséhez tartsa lenyomva a  gombot 3 másodpercig.
2. A − vagy + gombbal válassza ki a „Hr” lehetőséget, majd erősítse meg a 
gombbal.
3. A − vagy + gombbal állítsa be az időformátumot, majd erősítse meg a  gombbal.
4-6. Ugyanígy állítsa be az órát, a percet és a hét napját.

ALAPÉRTELMEZETT PROGRAM (VII)

Alapértelmezés szerint a program a hét minden napján azonos, a VII. ábrán látható 
táblázat és diagram szerint.

VÁLTÁS A KÉZI ÉS A PROGRAMOZOTT ÜZEMMÓD KÖZÖTT (VII)

Kézi üzemmódban a termosztát állandó beállított hőmérsékletet tart, amíg a 
felhasználó meg nem változtatja az értéket, vagy át nem vált automatikus üzemmódra 
(programra).
1. Az üzemmód megváltoztatásához nyomja meg a  gombot.
2. A kijelzőn megjelenik a  . A termosztát automatikus üzemmódba kapcsol.
Az automatikus üzemmódból kézi üzemmódba való átváltáshoz ugyanígy járjon el 
– nyomja meg a  gombot. Alapértelmezés szerint a program a hét minden napján 
azonos, a VII. ábrán látható táblázat és diagram szerint.

A PROGRAM BEÁLLÍTÁSA (VIII)

A program napi 4 időszak beállítását teszi lehetővé, egyperces pontossággal. A 4 
időszak mindegyikéhez különböző hőmérséklet állítható be.
Minden időszakhoz be kell állítani a kezdési időt és a kívánt hőmérsékletet.
1. A programozás eléréséhez tartsa lenyomva a  gombot 3 másodpercig.
2. A − vagy + gombbal válassza ki a „Pr” lehetőséget, majd erősítse meg a 
gombbal.
3-4. A − vagy + gombbal állítsa be az egyes időszakok óráját, percét és 
hőmérsékletét, majd minden beállítást erősítsen meg a  gombbal. Alapértelmezés 
szerint a program a hét minden napján azonos.
5-7. Ugyanígy állítsa be a harmadik és negyedik időszak kezdési idejét és 
hőmérsékletét.
8. A beállított program a következő napra másolható úgy, hogy a Copy paramétert a − 
vagy + gombbal YES értékre állítja, majd megerősíti a  gombbal.
9. A következő nap egyedi programjának beállításához állítsa a Copy paramétert NO 
értékre, majd erősítse meg a  gombbal. 
10-12. Állítsa be a következő nap programját (lásd a 3–8. lépést).
MEGJEGYZÉS! A főképernyőre való visszatéréshez a módosítások mentése nélkül 
tartsa lenyomva a  gombot 3 másodpercig. A programokat a hét minden napjára be 
kell állítani.

GYÁRI BEÁLLÍTÁSOK VISSZAÁLLÍTÁSA (X)

A termosztát gyári beállításainak visszaállításához tartsa lenyomva a − és + gombokat, 
amíg meg nem jelenik a FA. Ezután válassza a YES lehetőséget, és erősítse meg. A 
termosztát újraindul, visszaállítja az alapértelmezett gyári beállításokat, és megjeleníti 
a főképernyőt.

A paraméter értékének növelése

A paraméter értékének 
csökkentése

Kézi/programozott üzemmód
– rövid megnyomás

Hozzáférés a telepítői 
paraméterekhez / program- és 
időbeállításhoz – tartsa lenyomva 
3 másodpercig

A termosztát be-/kikapcsolása
– tartsa lenyomva 5 másodpercig

Gyári beállítások visszaállítása – 
tartsa lenyomva, amíg meg nem 
jelenik a FA, majd válassza a YES 
lehetőséget és erősítse meg

A termosztát gombjainak 
zárolása/feloldása – tartsa 
lenyomva 3 másodpercig

Fűtési/hűtési üzemmód váltása
– tartsa lenyomva 3 másodpercig 
(A funkció P12=0 esetén inaktív – 
automatikus fűtés/hűtés átváltás)

A GOMBOK LEÍRÁSA (V)  AZ LCD-SZIMBÓLUMOK LEÍRÁSA (V)

1. Aktuális hőmérséklet
2. Fűtésjelző (a szimbólum fűtési igény 
esetén villog)
3. Hűtésjelző (a szimbólum hűtési igény 
esetén villog)
4. Óra
5. Hőmérséklet-mértékegység
6. Beállított hőmérséklet
7. Ideiglenes módosítás üzemmódja
8. Programozott üzemmód szimbóluma
9. Programszám
10. A hét napjának kijelzése
11. Gombzár
12. Beállítások szimbóluma

1. „Le” gomb −
2. „OK” gomb OK
3. „Fel” gomb +

CSATLAKOZÁSOK LEÍRÁSA (I - IV)

I. ábra. A működtető csatlakoztatási rajza.
II. ábra. A csatlakozóegység csatlakoztatási rajza. 
III. ábra. A vezérlőegység bekötési rajza fűtési és hűtési üzemmód közötti 
átkapcsolással.
IV. ábra. A csatlakozóegység csatlakoztatási rajza NSB időzítővel.

Biztosíték

L, N 230 V AC tápellátás

SL... 230 V vezérlőjel

CO Üzemmódváltó / NSB funkció 
csatlakozója

JELMAGYARÁZAT (I - IV)

NSB Az éjszakai hőmérséklet-
csökkentés időzítőjének 
csatlakozója – NSB

CO Csatlakozás a fűtés/hűtés 
üzemmód váltásához – CO 
(Change Over)

Szelepmozgató

Pxx Funkció Érték Leírás Alapért.

P01 Fűtés/hűtés 
kiválasztása

Fűtés

Hűtés

P02 Szabályozási algoritmus TPI UFH TPI padlófűtéshez TPI UFH 
fűtéshez 
/

HIS 0.4 
hű-
téshez

TPI RAD TPI radiátorokhoz

TPI ELE TPI elektromos fűtéshez

HIS 0.2 SPAN +/-0,1°C

HIS 0.4 SPAN +/-0,2°C

HIS 0.6 SPAN +/-0,3°C

HIS 0.8 SPAN +/-0,4°C

HIS 1.0 SPAN +/-0,5°C

HIS 2.0 SPAN +/-1,0°C

HIS 3.0 SPAN +/-1,5°C

HIS 4.0 SPAN +/-2,0°C

P03 Hőmérséklet-korrekció -3.5°C -   
+3.5°C

Ha a termosztát helytelen 
hőmérsékletet jelez, az max. 
±3,5°C-kal korrigálható.

0°C

P04 Minimális beállítható 
hőmérséklet

5°C - 
45°C

A legalacsonyabb beállítható fűtési/
hűtési hőmérséklet

5°C

P05 Maximális beállítható 
hőmérséklet

5°C - 
45°C

A legmagasabb beállítható fűtési/
hűtési hőmérséklet

35°C

P06 Háttérvilágítás 
fényereje

10% - 
100%

10 és 100% között állítható 50%

P07 PIN-kód a 
beállításokhoz való 
hozzáféréshez

NO Funkció kikapcsolva NO

PIN Funkció bekapcsolva

P08 PIN-kód értéke 000-xxx Felhasználói PIN 000

P09 PIN-kód kérése minden 
gombzár-feloldáskor (a 
funkció P8=PIN esetén 
aktív)

NO NO NO

YES YES

P10 Szelepvédelem ON Funkció bekapcsolva OFF

AS Letapadás elleni védelem

OFF Funkció kikapcsolva

P11 A „SL” 230 V AC 
kimenet (TRIAC) 
konfi gurációja

NO SL = 230 V fűtés/hűtés közben.
SL = 0 V, amikor a fűtés/hűtés 
nem aktív.

NO

NC SL = 0 V fűtés/hűtés közben.
SL = 230 V, amikor a fűtés/hűtés 
nem aktív.

P12 A „CO” 230 V AC 
bemenet konfi gurációja

0 Automatikus FŰTÉS / HŰTÉS átváltás 0

1 Éjszakai hőmérséklet-csökkentés – 
NSB (aktív, amikor a termosztát kézi 
üzemmódban van)

2 Bemenet inaktív

P13 Éjszakai hőmérséklet-
csökkentés értéke 
(P12=1 esetén aktív)

0.5°C - 
5°C

Az éjszakai hőmérséklet-csökkentés 
beállítható értéke

1°C

P14 A beállított hőmérséklet 
módosítása zárolt 
gombok esetén

NO Funkció kikapcsolva NO

YES Funkció bekapcsolva

CLR Beállítások törlése 
/ gyári beállítások 
visszaállítása

NO Nincs művelet NO

YES Gyári beállítások visszaállítása

A telepítői paraméterek eléréséhez tartsa lenyomva a  gombot 3 másodpercig. A − 
vagy + gombbal lépkedhet a paraméterek között. A paramétert a  gombbal nyithatja 
meg. Az értéket a − vagy + gombbal módosíthatja. Az új értéket a  gombbal erősítse 
meg.

TELEPÍTŐI PARAMÉTEREK (IX)

HYRJE

Rregullator programues me tel, 230 V, 
për sistemet e ngrohjes dhe ftohjes. Dalja 
TRIAC mundëson ndezjen/fi kjen e heshtur 
të aktuatorit, pa klikimin karakteristik të 
relesë. Rregullatori mund të kontrollojë 
drejtpërdrejt aktuatorin ose nëpërmjet 
bllokut të lidhjeve.
Ofron modalitet manual dhe të 
programuar, katër periudha kohore në 
ditë, rregullim TPI dhe rregullim me 
histerezë. Hyrja CO mundëson kalimin 
automatik midis ngrohjes/ftohjes ose 
funksionin e uljes së temperaturës gjatë 
natës NSB. Rregullatori ka ekran të 
madh, tre butona kontrolli dhe është i 
disponueshëm në të bardhë dhe të zezë.

TË DHËNAT TEKNIKE

Furnizimi me 
energji

230 V AC, 50 Hz

Rryma maks. 2(1) A

Gama e 
temperaturës

5,0°C - 45,0°C

Saktësia e 
temperaturës

0,5°C

Algoritmi i 
rregullimit

TPI dhe histerezë 
(±0,1°C deri në 
±2°C)

Dalja e kontrollit SL 230 V AC (TRIAC)

Hyrja e kontrollit CO / NSB 230 V AC

Përmasat 80 x 80 x 23 mm

INFORMACIONI I SIGURISË DHE INSTALIMI

Gjatë instalimit të plotë mund të kërkohen masa shtesë mbrojtëse, për të cilat është 
përgjegjës instaluesi. Përdoreni në përputhje me rregulloret kombëtare dhe të BE-së. 
Pajisjen përdoreni vetëm për qëllimin e synuar dhe mbajeni të thatë. Produkti është 
i destinuar vetëm për përdorim në ambiente të brendshme. Para instalimit ose 
përdorimit, lexoni të gjithë manualin.
Instalimi duhet të kryhet vetëm nga një person i kualifi kuar me kualifi kimet e duhura 
elektroteknike, në përputhje me standardet dhe rregulloret në fuqi në vendin përkatës 
dhe në BE. Prodhuesi nuk mban përgjegjësi për mosrespektimin e udhëzimeve. 
Manuali i plotë dhe videot e instalimit janë të disponueshme përmes kodit QR.

VENDOSJA E DITËS SË JAVËS DHE ORËS (VI)

1. Për të hyrë te cilësimet e orës, mbani shtypur butonin  për 3 sekonda.
2. Me − ose + zgjidhni „Hr“ dhe konfi rmoni me butonin  .
3. Me − ose + vendosni formatin e orës dhe konfi rmoni me butonin  .
4-6. Në të njëjtën mënyrë vendosni orën, minutat dhe ditën e javës.

PROGRAMI I PARACAKTUAR (VII)

Si parazgjedhje, programi është i njëjtë për çdo ditë të javës, sipas tabelës dhe 
diagramit në fi gurën VII.

KALIMI MIDIS MODALITETIT MANUAL DHE TË PROGRAMUAR (VII)

Në modalitetin manual, termostati ruan temperaturën e caktuar konstante derisa 
përdoruesi të ndryshojë vlerën ose të kalojë në modalitetin automatik (program).
1. Për të ndryshuar modalitetin e funksionimit, shtypni butonin  .
2. Në ekran shfaqet  . Termostati kalon në modalitetin automatik.
Për të kaluar nga modaliteti automatik në atë manual, veproni në të njëjtën mënyrë – 
shtypni butonin  . Si parazgjedhje, programi është i njëjtë për çdo ditë të javës, sipas 
tabelës dhe diagramit në fi gurën VII.

VENDOSJA E PROGRAMIT (VIII)

Programi mundëson vendosjen e 4 periudhave kohore në ditë, me saktësi deri në një 
minutë. Për secilën nga 4 periudhat mund të vendoset një temperaturë e ndryshme.
Për secilën periudhë vendosen ora e fi llimit dhe temperatura e caktuar.
1. Për të hyrë te programimi, mbani shtypur butonin  për 3 sekonda.
2. Me − ose + zgjidhni „Pr“ dhe konfi rmoni me butonin  .
3-4. Me − ose + vendosni orën, minutat dhe temperaturën për secilën periudhë dhe 
konfi rmoni çdo cilësim me butonin  . Si parazgjedhje, programi është i njëjtë për çdo 
ditë të javës.
5-7. Në të njëjtën mënyrë vendosni orën e fi llimit dhe temperaturën për periudhën e 
tretë dhe të katërt.
8. Programi i vendosur mund të kopjohet në ditën pasuese duke vendosur parametrin 
Copy në YES me − ose + dhe më pas duke konfi rmuar me butonin  .
9. Për një program individual për ditën pasuese të javës, vendosni parametrin Copy në 
NO dhe konfi rmoni me butonin  . 
10-12. Vendosni programin për ditën pasuese të javës (shihni hapat 3–8).
SHËNIM! Për t’u kthyer në ekranin kryesor pa ruajtur ndryshimet, mbani shtypur 
butonin  për 3 sekonda. Programet duhet të vendosen për të gjitha ditët e javës.

RIVENDOSJA E CILËSIMEVE TË FABRIKËS (X)

Për të rivendosur termostatin në cilësimet e fabrikës, mbani shtypur butonat − dhe + 
derisa të shfaqet FA. Më pas zgjidhni YES dhe konfi rmoni. Termostati do të riniset, do të 
rikthejë cilësimet e paracaktuara të fabrikës dhe do të shfaqë ekranin kryesor.

Rritja e vlerës së parametrit

Ulja e vlerës së parametrit

Modaliteti manual/i programuar
– shtypje e shkurtër

Akses te parametrat e 
instaluesit / cilësimet e 
programit/orës
– mbajeni 3 sekonda

Ndezja/fi kja e termostatit
– mbajeni 5 sekonda

Rivendosja e cilësimeve të 
fabrikës – mbajeni derisa të 
shfaqet FA, më pas zgjidhni YES 
dhe konfi rmoni

Bllokimi/zhbllokimi i butonave 
të termostatit
– mbajeni 3 sekonda

Ndryshimi i modalitetit të 
ngrohjes/ftohjes
– mbajeni 3 sekonda.
(Funksioni është joaktiv kur 
P12=0 – kalimi automatik 
ngrohje/ftohje)

PËRSHKRIMI I BUTONAVE (V)  PËRSHKRIMI I SIMBOLEVE LCD (V)

1. Temperatura aktuale
2. Treguesi i ngrohjes (simboli pulson kur 
kërkohet ngrohje)
3. Treguesi i ftohjes (simboli pulson kur 
kërkohet ftohje)
4. Ora
5. Njësia e temperaturës
6. Temperatura e caktuar
7. Modaliteti i ndryshimit të përkohshëm
8. Simboli i modalitetit të programuar
9. Numri i programit
10. Treguesi i ditës së javës
11. Bllokimi i butonave
12. Simboli i cilësimeve

1. Butoni „Poshtë“ −
2. Butoni „OK“ OK
3. Butoni „Lart“ +

PËRSHKRIMI I LIDHJEVE (I - IV)

Figura I. Skema e lidhjes së aktuatorit.
Figura II. Skema e lidhjes së bllokut të lidhjeve. 
Figura III. Skema e lidhjes së njësisë së kontrollit me ndërrimin ndërmjet modalitetit 
të ngrohjes dhe ftohjes.
Figura IV. Skema e lidhjes së bllokut të lidhjeve me kohëmatësin NSB.

Siguresa

L, N Furnizimi 230 V AC

SL... Sinjali i kontrollit 230 V

CO Terminali për ndryshimin e 
modalitetit / funksionin NSB

LEGENDA (I - IV)

NSB Terminali i kohëmatësit për 
uljen e temperaturës gjatë 
natës – NSB

CO Terminali për ndryshimin e 
modalitetit ngrohje/ftohje – 
CO (Change Over)

Aktuatori i valvulës

Pxx Funksioni Vlera Përshkrimi Parazg.

P01 Zgjedhja e ngrohjes/
ftohjes

Ngrohje

Ftohje

P02 Algoritmi i rregullimit TPI UFH TPI për ngrohje nën dysheme TPI UFH 
për 
ngrohje 
/ 

HIS 
0.4 për 
ftohje

TPI RAD TPI për radiatorë

TPI ELE TPI për ngrohje elektrike

HIS 0.2 SPAN +/-0,1°C

HIS 0.4 SPAN +/-0,2°C

HIS 0.6 SPAN +/-0,3°C

HIS 0.8 SPAN +/-0,4°C

HIS 1.0 SPAN +/-0,5°C

HIS 2.0 SPAN +/-1,0°C

HIS 3.0 SPAN +/-1,5°C

HIS 4.0 SPAN +/-2,0°C

P03 Korrigjimi i 
temperaturës

-3.5°C -   
+3.5°C

Nëse termostati shfaq temperaturë 
të pasaktë, ajo mund të korrigjohet 
maks. ±3,5°C.

0°C

P04 Temperatura minimale 
e caktuar

5°C - 
45°C

Temperatura më e ulët e vendosshme 
për ngrohje/ftohje

5°C

P05 Temperatura 
maksimale e caktuar

5°C - 
45°C

Temperatura më e lartë e 
vendosshme për ngrohje/ftohje

35°C

P06 Ndriçimi i sfondit 10% - 
100%

I rregullueshëm nga 10 deri në 100% 50%

P07 Kodi PIN për akses te 
cilësimet

NO Funksioni i çaktivizuar NO

PIN Funksioni i aktivizuar

P08 Vlera e kodit PIN 000-xxx PIN i përdoruesit 000

P09 Kërko PIN sa herë që 
zhbllokohen butonat 
(funksioni aktiv kur 
P8=PIN)

NO NO NO

YES YES

P10 Mbrojtja e valvulës ON Funksioni i aktivizuar OFF

AS Mbrojtje kundër bllokimit

OFF Funksioni i çaktivizuar

P11 Konfi gurimi i daljes 
„SL“ 230 V AC (TRIAC)

NO SL = 230 V gjatë ngrohjes/ftohjes. 
SL = 0 V kur ngrohja/ftohja nuk 
është aktive.

NO

NC SL = 0 V gjatë ngrohjes/ftohjes. 
SL = 230 V kur ngrohja/ftohja nuk 
është aktive.

P12 Konfi gurimi i hyrjes 
„CO“ 230 V AC

0 Kalimi automatik NGROHJE / FTOHJE 0

1 Ulja e temperaturës gjatë natës – 
NSB (aktive kur termostati është në 
modalitet manual)

2 Hyrja joaktive

P13 Vlera e uljes së 
temperaturës gjatë 
natës (aktive kur 
P12=1)

0.5°C - 
5°C

Temperatura e rregullueshme e uljes 
gjatë natës

1°C

P14 Ndryshimi i 
temperaturës së 
caktuar me butonat e 
bllokuar

NO Funksioni i çaktivizuar NO

YES Funksioni i aktivizuar

CLR Fshirja e cilësimeve / 
rivendosja e cilësimeve 
të fabrikës

NO Pa veprim NO

YES Rivendosja e cilësimeve të fabrikës

Për të hyrë te parametrat e instaluesit, mbani shtypur butonin  për 3 sekonda. 
Përdorni − ose + për të lëvizur midis parametrave. Hapeni parametrin me butonin  . 
Ndryshoni vlerën me − ose +. Konfi rmoni vlerën e re me butonin  .

PARAMETRAT E INSTALUESIT (IX)

ВОВЕД

Жичен програмски регулатор на 
температура од 230 V за системи 
за греење и ладење. TRIAC излезот 
овозможува тивко вклучување/
исклучување на актуаторот без 
карактеристично кликнување на 
реле. Регулаторот може директно 
да управува со актуаторот или 
преку приклучна летва.
Овозможува рачен и програмски 
режим, четири временски 
периоди дневно, TPI регулација 
и регулација со хистереза. CO 
влезот овозможува автоматско 
префрлање помеѓу греење/ладење 
или функција за ноќно намалување 
NSB. Регулаторот има голем 
дисплеј, три контролни копчиња и е 
достапен во бела и црна боја.

ТЕХНИЧКИ ПОДАТОЦИ

Напојување 230 V AC, 50 Hz
Макс. струја 2(1) A
Опсег на 
зададена 
температура

5,0°C - 45,0°C

Точност на 
прикажаната 
температура

0,5°C

Алгоритам на 
регулација

TPI и хистереза 
(±0,1°C до ±2°C)

Контролен 
излез

SL 230 V AC 
(TRIAC)

Контролен 
влез

CO / NSB 230 
V AC

Димензии 80 x 80 x 23 mm

ВВЕДЕНИЕ

Проводной программируемый 
регулятор температуры 230 В для 
систем отопления и охлаждения. 
Выход TRIAC обеспечивает 
бесшумное включение/выключение 
привода без характерного щелчка 
реле. Регулятор может напрямую 
управлять приводом или через 
соединительный блок. Доступны 
ручной и программируемый режимы, 
четыре временных периода в день, 
регулирование TPI и регулирование по 
гистерезису. Вход CO обеспечивает 
автоматическое переключение 
между отоплением/охлаждением 
или функцию ночного снижения 
температуры NSB. Регулятор оснащён 
большим дисплеем, тремя кнопками 
управления и доступен в белом и 
чёрном цветах.

ТЕХНИЧЕСКИЕ ДАННЫЕ

Питание 230 V AC, 50 Hz
Макс. ток 2(1) A
Диапазон 
темп.

5,0°C - 45,0°C

Точность темп. 0,5°C
Алгоритм 
регулирования

TPI и гистерезис 
(±0,1°C до ±2°C)

Выход 
управления

SL 230 V AC 
(TRIAC)

Вход 
управления

CO / NSB 230 
V AC

Размеры 80 x 80 x 23 mm

ВСТУП

Дротовий програмований регулятор 
температури 230 В для систем 
опалення та охолодження. Вихід 
TRIAC забезпечує безшумне 
вмикання/вимикання приводу 
без характерного клацання реле. 
Регулятор може безпосередньо 
керувати приводом або через 
з’єднувальний блок. Передбачено 
ручний і програмований режими, 
чотири часові періоди на день, 
регулювання TPI та регулювання за 
гістерезисом. Вхід CO забезпечує 
автоматичне перемикання 
між опаленням/охолодженням 
або функцію нічного зниження 
температури NSB. Регулятор має 
великий дисплей, три кнопки 
керування та доступний у білому й 
чорному кольорах.

ТЕХНІЧНІ ДАНІ

Живлення 230 V AC, 50 Hz
Макс. струм 2(1) A
Діапазон 
температури

5,0°C - 45,0°C

Точність 
температури

0,5°C

Алгоритм 
регулювання

TPI та гістерезис 
(±0,1°C до ±2°C)

Вихід 
керування

SL 230 V AC 
(TRIAC)

Вхід 
керування

CO / NSB 230 
V AC

Розміри 80 x 80 x 23 mm

БЕЗБЕДНОСНИ ИНФОРМАЦИИ И ИНСТАЛАЦИЈА

За целосната инсталација може да бидат потребни дополнителни 
заштитни мерки, за кои е одговорен инсталатерот. Користете го уредот во 
согласност со националните прописи и прописите на ЕУ. Уредот користете 
го само за наменетата цел и чувајте го на суво место. Производот е 
наменет исклучиво за употреба во затворен простор. Пред инсталација 
или употреба, прочитајте го целото упатство. Инсталацијата смее да 
ја изврши само квалификувано лице со соодветна електротехничка 
квалификација, во согласност со важечките стандарди и прописи на 
соодветната земја и ЕУ. Производителот не презема одговорност за 
непочитување на упатствата. Целосното упатство и видеата за инсталација 
се достапни преку QR-кодот.

ИНФОРМАЦИЯ ПО БЕЗОПАСНОСТИ И УСТАНОВКЕ

Для полной установки могут потребоваться дополнительные меры 
защиты, за которые отвечает установщик. Используйте устройство в 
соответствии с национальными нормами и нормами ЕС. Используйте 
устройство только по назначению и храните его в сухом месте. Изделие 
предназначено только для использования внутри помещений. Перед 
установкой или использованием прочитайте всю инструкцию.
Установку должен выполнять только квалифицированный специалист 
с соответствующей электротехнической квалификацией, соблюдая 
действующие стандарты и нормы страны установки и ЕС. Производитель 
не несёт ответственности за несоблюдение инструкции. Полная 
инструкция и видео по установке доступны по QR-коду.

ІНФОРМАЦІЯ ПРО БЕЗПЕКУ ТА ВСТАНОВЛЕННЯ

Під час повного встановлення можуть знадобитися додаткові заходи 
захисту, за які відповідає монтажник. Використовуйте відповідно до 
національних норм та норм ЄС. Використовуйте пристрій лише за 
призначенням і тримайте його сухим. Виріб призначений лише для 
використання в приміщеннях. Перед встановленням або використанням 
прочитайте всю інструкцію.
Встановлення має виконувати лише кваліфікована особа з відповідною 
електротехнічною кваліфікацією, відповідно до чинних стандартів і 
норм у відповідній країні та ЄС. Виробник не несе відповідальності за 
недотримання інструкцій. Повна інструкція та відео з встановлення 
доступні за QR-кодом.

ПОСТАВУВАЊЕ НА ДЕНОТ ВО НЕДЕЛАТА И ВРЕМЕТО (VI)

1. За пристап до поставките на часовникот, задржете го копчето  3 
секунди.
2. Со − или + изберете „Hr“ и потврдете со копчето  .
3. Со − или + поставете го форматот на времето и потврдете со копчето  .
4-6. На ист начин поставете го часот, минутите и денот во неделата.

НАСТРОЙКА ДНЯ НЕДЕЛИ И ВРЕМЕНИ (VI)

1. Для доступа к настройкам часов удерживайте кнопку  в течение 3 
секунд.
2. С помощью − или + выберите «Hr» и подтвердите кнопкой  .
3. С помощью − или + установите формат времени и подтвердите кнопкой  .
4-6. Таким же образом установите часы, минуты и день недели.

НАЛАШТУВАННЯ ДНЯ ТИЖНЯ ТА ЧАСУ (VI)

1. Щоб увійти до налаштувань годинника, утримуйте кнопку  протягом 
3 секунд.
2. За допомогою − або + виберіть «Hr» і підтвердьте кнопкою  .
3. За допомогою − або + встановіть формат часу та підтвердьте 
кнопкою  .
4-6. Таким самим способом встановіть години, хвилини та день тижня.

СТАНДАРДНА ПРОГРАМА (VII)

Стандардно, програмата е иста за секој ден во неделата, според табелата 
и дијаграмот на слика VII.

ПРОГРАММА ПО УМОЛЧАНИЮ (VII)

По умолчанию программа одинакова для всех дней недели, согласно 
таблице и диаграмме на рис. VII.

ПРОГРАМА ЗА ЗАМОВЧУВАННЯМ (VII)

За замовчуванням програма однакова для всіх днів тижня, відповідно до 
таблиці та діаграми на рис. VII.

ПРЕФРЛАЊЕ МЕЃУ РАЧЕН И ПРОГРАМСКИ РЕЖИМ (VII)

Во рачен режим, термостатот ја одржува константната зададена 
температура сè додека корисникот не ја промени вредноста или не 
премине во автоматски режим (програма).
1. За промена на режимот на работа, притиснете го копчето  .
2. На екранот се прикажува  . Термостатот се префрла во автоматски 
режим.
За префрлање од автоматски во рачен режим, постапете на ист начин – 
притиснете го копчето  . Стандардно, програмата е иста за секој ден во 
неделата, според табелата и дијаграмот на слика VII.

ПЕРЕКЛЮЧЕНИЕ МЕЖДУ РУЧНЫМ И ПРОГРАММИРУЕМЫМ РЕЖИМАМИ (VII)

В ручном режиме термостат поддерживает постоянную установленную 
температуру, пока пользователь не изменит значение или не перейдёт в 
автоматический режим (программу).
1. Для изменения режима работы нажмите кнопку  .
2. На дисплее отображается  . Термостат переключается в 
автоматический режим.
Для перехода из автоматического режима в ручной выполните те же 
действия – нажмите кнопку  . По умолчанию программа одинакова для 
всех дней недели, согласно таблице и диаграмме на рис. VII.

ПЕРЕМИКАННЯ МІЖ РУЧНИМ І ПРОГРАМОВАНИМ РЕЖИМАМИ (VII)

У ручному режимі термостат підтримує постійну встановлену температуру, 
доки користувач не змінить значення або не перейде в автоматичний 
режим (програму).
1. Щоб змінити режим роботи, натисніть кнопку  .
2. На дисплеї з’явиться  . Термостат перейде в автоматичний режим.
Щоб перейти з автоматичного режиму в ручний, виконайте ті самі дії – 
натисніть кнопку  . За замовчуванням програма однакова для всіх днів 
тижня, відповідно до таблиці та діаграми на рис. VII.

ПОСТАВУВАЊЕ НА ПРОГРАМАТА (VIII)

Програмата овозможува поставување на 4 временски периоди дневно, 
со точност од една минута. За секој од 4-те периоди може да се постави 
различна температура. За секој период се поставуваат времето на 
започнување и зададената температура.
1. За пристап до програмирањето, задржете го копчето  3 секунди.
2. Со − или + изберете „Pr“ и потврдете со копчето  .
3-4. Со − или + поставете го часот, минутите и температурата за секој 
период и секоја поставка потврдете ја со копчето  . Стандардно, 
програмата е иста за секој ден во неделата.
5-7. На ист начин поставете го времето на започнување и температурата 
за третиот и четвртиот период.
8. Поставената програма може да се копира на следниот ден со 
поставување на параметарот Copy на YES со − или +, а потоа потврдете 
со копчето  .
9. За индивидуална програма за следниот ден во неделата, поставете го 
параметарот Copy на NO и потврдете со копчето  . 
10-12. Поставете ја програмата за следниот ден во неделата (видете ги 
чекорите 3–8).
ЗАБЕЛЕШКА! За враќање на почетниот екран без зачувување на 
промените, задржете го копчето  3 секунди. Програмите мора да се 
постават за сите денови во неделата.

НАСТРОЙКА ПРОГРАММЫ (VIII)

Программа позволяет установить 4 временных периода в день с 
точностью до одной минуты. Для каждого из 4 периодов можно установить 
разную температуру. Для каждого периода устанавливаются время начала 
и заданная температура.
1. Для доступа к программированию удерживайте кнопку  в течение 3 
секунд.
2. С помощью − или + выберите «Pr» и подтвердите кнопкой  .
3-4. С помощью − или + установите часы, минуты и температуру для 
каждого периода и подтвердите каждую настройку кнопкой  . По 
умолчанию программа одинакова для всех дней недели.
5-7. Таким же образом установите время начала и температуру для 
третьего и четвёртого периодов.
8. Установленную программу можно скопировать на следующий день, 
установив параметр Copy в YES с помощью − или +, а затем подтвердив 
кнопкой  .
9. Чтобы установить индивидуальную программу для следующего дня 
недели, установите параметр Copy в NO и подтвердите кнопкой  . 
10-12. Создайте программу для следующего дня недели (см. шаги 3–8).
ПРИМЕЧАНИЕ! Чтобы вернуться на главный экран без сохранения 
изменений, удерживайте кнопку  в течение 3 секунд. Программы 
необходимо установить для всех дней недели.

НАЛАШТУВАННЯ ПРОГРАМИ (VIII)

Програма дозволяє встановити 4 часові періоди на день з точністю 
до однієї хвилини. Для кожного з 4 періодів можна встановити різну 
температуру. Для кожного періоду встановлюються час початку та задана 
температура.
1. Щоб увійти до програмування, утримуйте кнопку  протягом 3 секунд.
2. За допомогою − або + виберіть «Pr» і підтвердьте кнопкою  .
3-4. За допомогою − або + встановіть години, хвилини та температуру 
для кожного періоду та підтвердіть кожне налаштування кнопкою  . За 
замовчуванням програма однакова для всіх днів тижня.
5-7. Таким самим способом встановіть час початку та температуру для 
третього і четвертого періодів.
8. Встановлену програму можна скопіювати на наступний день, 
встановивши параметр Copy у YES за допомогою − або +, а потім 
підтвердивши кнопкою  .
9. Щоб встановити індивідуальну програму для наступного дня тижня, 
встановіть параметр Copy у NO та підтвердьте кнопкою  . 
10-12. Встановіть програму для наступного дня тижня (див. кроки 3–8).
ПРИМІТКА! Щоб повернутися на головний екран без збереження змін, 
утримуйте кнопку  протягом 3 секунд. Програми необхідно встановити 
для всіх днів тижня.

ВРАЌАЊЕ НА ФАБРИЧКИ ПОСТАВКИ (X)

За враќање на термостатот на фабрички поставки, задржете ги копчињата 
− и + додека не се прикаже FA. Потоа изберете YES и потврдете. 
Термостатот ќе се рестартира, ќе ги врати стандардните фабрички 
поставки и ќе го прикаже почетниот екран.

ВОССТАНОВЛЕНИЕ ЗАВОДСКИХ НАСТРОЕК (X)

Чтобы восстановить заводские настройки термостата, удерживайте 
кнопки − и +, пока не появится FA. Затем выберите YES и подтвердите. 
Термостат перезапустится, восстановит заводские настройки по 
умолчанию и отобразит главный экран.

ВІДНОВЛЕННЯ ЗАВОДСЬКИХ НАЛАШТУВАНЬ (X)

Щоб відновити заводські налаштування термостата, утримуйте кнопки 
− та +, доки не з’явиться FA. Потім виберіть YES і підтвердьте. Термостат 
перезапуститься, відновить заводські налаштування за замовчуванням і 
відобразить головний екран.

Зголемување на вредноста 
на параметарот

Намалување на вредноста на 
параметарот

Рачен/програмски режим
– кратко притискање

Пристап до параметрите на 
инсталатерот / поставување 
на програмата/времето
– задржете 3 секунди

Вклучување/исклучување на 
термостатот
– задржете 5 секунди

Враќање на фабрички 
поставки – задржете додека 
не се прикаже FA, потоа 
изберете YES и потврдете

Заклучување/отклучување 
на копчињата на термостатот
– задржете 3 секунди

Промена на режимот греење/
ладење
– задржете 3 секунди.
(Функцијата е неактивна 
при P12=0 – автоматско 
префрлање греење/ладење)

ОПИС НА КОПЧИЊАТА (V)  ОПИС НА LCD СИМБОЛИТЕ (V)

1. Тековна температура
2. Индикатор за греење (симболот 
трепка при барање за греење)
3. Индикатор за ладење (симболот 
трепка при барање за ладење)
4. Часовник
5. Единица за температура
6. Зададена температура
7. Режим на привремена промена
8. Симбол за програмски режим
9. Број на програмата
10. Индикатор за денот во неделата
11. Заклучување на копчињата
12. Симбол за поставки

1. Копче „Надолу“ −
2. Копче „OK“ OK
3. Копче „Нагоре“

Увеличение значения 
параметра

Уменьшение значения 
параметра

Ручной/программируемый 
режим – короткое нажатие

Доступ к параметрам 
установщика / настройкам 
программы и времени
– удерживать 3 секунды

Включение/выключение 
термостата
– удерживать 5 секунд

Восстановление заводских 
настроек – удерживать до 
появления FA, затем выбрать 
YES и подтвердить

Блокировка/разблокировка 
кнопок термостата
– удерживать 3 секунды

Изменение режима 
отопления/охлаждения
– удерживать 3 секунды.
(Функция неактивна, если 
P12=0 – автоматическое 
переключение отопления/
охлаждения)

ОПИСАНИЕ КНОПОК (V)  ОПИСАНИЕ СИМВОЛОВ LCD (V)

1. Текущая температура
2. Индикатор отопления (символ 
мигает при необходимости 
отопления)
3. Индикатор охлаждения (символ 
мигает при необходимости 
охлаждения)
4. Часы
5. Единица измерения температуры
6. Установленная температура
7. Режим временного изменения
8. Символ программируемого 
режима
9. Номер программы
10. Индикатор дня недели
11. Блокировка кнопок
12. Символ настроек

1. Кнопка «Вниз» −
2. Кнопка «OK» OK
3. Кнопка «Вверх» +

Збільшення значення 
параметра

Зменшення значення 
параметра

Ручний/програмований 
режим – коротке натискання

Доступ до параметрів 
монтажника / налаштувань 
програми та часу
– утримувати 3 секунди

Увімкнення/вимкнення 
термостата – утримувати 
5 секунд

Відновлення заводських 
налаштувань – утримувати до 
появи FA, потім вибрати YES і 
підтвердити

Блокування/розблокування 
кнопок термостата
– утримувати 3 секунди

Зміна режиму опалення/
охолодження – утримувати 3 
секунди. (Функція неактивна, 
коли P12=0 – автоматичне 
перемикання опалення/
охолодження)

ОПИС КНОПОК (V)  ОПИС СИМВОЛІВ LCD (V)

1. Поточна температура
2. Індикатор опалення (символ 
блимає, коли потрібне опалення)
3. Індикатор охолодження 
(символ блимає, коли потрібне 
охолодження)
4. Годинник
5. Одиниця вимірювання 
температури
6. Встановлена температура
7. Режим тимчасової зміни
8. Символ програмованого режиму
9. Номер програми
10. Індикатор дня тижня
11. Блокування кнопок
12. Символ налаштувань

1. Кнопка «Вниз» −
2. Кнопка «OK» OK
3. Кнопка «Вгору» +

ОПИС НА ПРИКЛУЧОЦИТЕ (I - IV)

Слика I. Шема за поврзување на актуаторот
Слика II. Шема за поврзување на приклучната летва
Слика III. Шема на поврзување на управувачката единица со 
префрлување помеѓу режимот на греење и ладење.
Слика IV. Шема за поврзување на приклучната летва со NSB тајмер.

ОПИСАНИЕ ПОДКЛЮЧЕНИЙ (I - IV)

Рис. I. Схема подключения привода.
Рис. II. Схема подключения соединительного блока.
Рис. III.  Схема подключения блока управления с переключением между 
режимами отопления и охлаждения.
Рис. IV. Схема подключения соединительного блока с таймером NSB.

ОПИС ПІДКЛЮЧЕНЬ (I - IV)

Рис. I. Схема підключення приводу.
Рис. II. Схема підключення з’єднувального блока.
Рис. III. Схема підключення блока керування з перемиканням між 
режимами опалення та охолодження.
Рис. IV. Схема підключення з’єднувального блока з таймером NSB.

Осигурувач

L, N Напојување 230 V AC

SL... Контролен сигнал 230 V

CO Приклучок за промена на 
режим / NSB функција

ЛЕГЕНДА (I - IV)

NSB Приклучок за тајмер за 
ноќно намалување – NSB

CO Приклучок за промена на 
режим греење/ладење – 
CO (Change Over)

Актуатор на вентилот

Предохранитель

L, N Питание 230 V AC

SL... Управляющий сигнал 
230 V

CO Подключение для смены 
режима / функции NSB

ОБОЗНАЧЕНИЯ (I - IV)

NSB Подключение таймера 
для ночного снижения 
температуры – NSB

CO 
Подключение для смены 
режима отопления/
охлаждения – CO 
(Change Over)

Привод клапана

Запобіжник

L, N Живлення 230 V AC

SL... Керуючий сигнал 230 V

CO Клема для зміни режиму 
/ функції NSB

ПОЗНАЧЕННЯ (I - IV)

NSB Клема таймера для 
нічного зниження 
температури – NSB

CO Клема для зміни режиму 
опалення/охолодження – 
CO (Change Over)

Привід клапана

Pxx Функција Вр. Опис Станд.
P01 Избор на греење/

ладење
Греење
Ладење

P02 Алгоритам на 
регулација

TPI UFH TPI за подно греење TPI 
UFH за 
греење /

HIS 0.4 
за ла-
дење.

TPI RAD TPI за радијатори
TPI ELE TPI за електрично греење
HIS 0.2 SPAN +/-0,1°C
HIS 0.4 SPAN +/-0,2°C
HIS 0.6 SPAN +/-0,3°C
HIS 0.8 SPAN +/-0,4°C
HIS 1.0 SPAN +/-0,5°C
HIS 2.0 SPAN +/-1,0°C
HIS 3.0 SPAN +/-1,5°C
HIS 4.0 SPAN +/-2,0°C

P03 Корекција на 
температурата

-3.5°C -   
+3.5°C

Ако термостатот прикажува 
неточна температура, таа може 
да се коригира за макс. ±3,5°C.

0°C

P04 Минимална 
зададена 
температура

5°C - 
45°C

Најниска поставлива 
температура за греење/ладење

5°C

P05 Максимална 
зададена 
температура

5°C - 
45°C

Највисока поставлива 
температура за греење/ладење

35°C

P06 Осветленост 
на заднинското 
осветлување

10% - 
100%

Поставливо од 10 до 100% 50%

P07 PIN код за пристап 
до поставките

NO Функцијата е оневозможена NO
PIN Функцијата е овозможена

P08 Вредност на PIN 
кодот

000-xxx Кориснички PIN 000

P09 Барај PIN при 
секое отклучување 
на копчињата 
(функцијата е 
активна при P8=PIN)

NO NO NO
YES YES

P10 Заштита на вентилот ON Функцијата е овозможена OFF
AS Заштита од блокирање
OFF Функцијата е оневозможена

P11 Конфигурација на 
излезот „SL“ 230 V 
AC (TRIAC)

NO SL = 230 V при греење/ладење. 
SL = 0 V кога греењето/
ладењето не е активно.

NO

NC SL = 0 V при греење/ладење. 
SL = 230 V кога греењето/
ладењето не е активно.

P12 Конфигурација на 
влезот „CO“ 230 
V AC

0 Автоматско префрлање 
ГРЕЕЊЕ / ЛАДЕЊЕ

0

1 Ноќно намалување – NSB 
(активно кога термостатот е во 
рачен режим)

2 Влезот е неактивен
P13 Вредност на ноќното 

намалување 
(активно при P12=1)

0.5°C - 
5°C

Поставлива температура на 
ноќното намалување

1°C

P14 Промена на 
зададената 
температура при 
заклучени копчиња

NO Функцијата е оневозможена NO
YES Функцијата е овозможена

CLR Бришење на 
поставките / 
враќање на 
фабрички поставки

NO Без дејство NO
YES Враќање на фабрички поставки

Pxx
P01

P02

P03

P04

P05

P06

P07

P08

P09

P10

P11

P12

P13

P14

CLR

За пристап до параметрите на инсталатерот, задржете го копчето  3 
секунди. Со − или + движете се низ параметрите. Отворете го параметарот 
со копчето  . Променете ја вредноста со − или +. Потврдете ја новата 
вредност со копчето  .

ПАРАМЕТРИ НА ИНСТАЛАТЕРОТ (IX)

Pxx Функция Знач. Описание Умолч.
P01 Выбор отопления/

охлаждения
Отопление
Охлаждение

P02 Алгоритм 
регулирования

TPI UFH TPI для тёплого пола TPI UFH 
для 
отоп-
ления /

HIS 0.4 
для 
охла-
ждения

TPI RAD TPI для радиаторов
TPI ELE TPI для электрического 

отопления
HIS 0.2 SPAN +/-0,1°C
HIS 0.4 SPAN +/-0,2°C
HIS 0.6 SPAN +/-0,3°C
HIS 0.8 SPAN +/-0,4°C
HIS 1.0 SPAN +/-0,5°C
HIS 2.0 SPAN +/-1,0°C
HIS 3.0 SPAN +/-1,5°C
HIS 4.0 SPAN +/-2,0°C

P03 Коррекция 
температуры

-3.5°C -   
+3.5°C

Если термостат показывает 
неправильную температуру, её 
можно скорректировать макс. 
на ±3,5°C.

0°C

P04 Минимальная 
заданная 
температура

5°C - 
45°C

Минимальная температура, 
которую можно установить для 
отопления/охлаждения.

5°C

P05 Максимальная 
заданная 
температура

5°C - 
45°C

Максимальная температура, 
которую можно установить для 
отопления/охлаждения.

35°C

P06 Яркость подсветки 10% - 
100%

Регулируется от 10 до 100%. 50%

P07 PIN-код для доступа 
к настройкам

NO Функция отключена NO
PIN Функция включена

P08 Значение PIN-кода 000-xxx PIN-код пользователя 000
P09 Запрашивать PIN-

код при каждом 
разблокировании 
кнопок
(функция активна, 
если P8=PIN)

NO NO NO
YES YES

P10 Защита клапана ON Функция включена OFF
AS Защита от заклинивания
OFF Функция отключена

P11 Конфигурация 
выхода «SL» 230 V 
AC (TRIAC)

NO SL = 230 V во время отопления/
охлаждения. SL = 0 V, когда 
отопление/охлаждение 
неактивно.

NO

NC SL = 0 V во время отопления/
охлаждения. SL = 230 V, 
когда отопление/охлаждение 
неактивно.

P12 Конфигурация входа 
«CO» 230 V AC

0 Автоматическое переключение 
ОТОПЛЕНИЯ / ОХЛАЖДЕНИЯ

0

1 Ночное снижение температуры 
– NSB (активно, когда 
термостат работает в ручном 
режиме)

2 Вход неактивен
P13 Ночное снижение 

температуры
(активно при P12=1)

0.5°C - 
5°C

Устанавливаемое значение 
ночного снижения 
температуры.

1°C

P14 Изменение 
заданной 
температуры при 
блокировке кнопок

NO Функция отключена NO
YES Функция включена

CLR Удаление настроек 
/ восстановление 
заводских настроек

NO Без действия NO
YES Восстановление заводских 

настроек

Для доступа к параметрам установщика удерживайте кнопку  в течение 
3 секунд. С помощью − или + перемещайтесь между параметрами. 
Откройте параметр кнопкой  . Измените значение с помощью − или +. 
Подтвердите новое значение кнопкой  .

ПАРАМЕТРЫ УСТАНОВЩИКА (IX)

Pxx Функція Знач. Опис Замовч.
P01 Вибір опалення/

охолодження
Опалення
Охолодження

P02 Алгоритм 
регулювання

TPI UFH TPI для підлогового опалення TPI UFH 
для опа-
лення / 

HIS 0.4 
для 
охолод-
ження

TPI RAD TPI для радіаторів
TPI ELE TPI для електричного опалення
HIS 0.2 SPAN +/-0,1°C
HIS 0.4 SPAN +/-0,2°C
HIS 0.6 SPAN +/-0,3°C
HIS 0.8 SPAN +/-0,4°C
HIS 1.0 SPAN +/-0,5°C
HIS 2.0 SPAN +/-1,0°C
HIS 3.0 SPAN +/-1,5°C
HIS 4.0 SPAN +/-2,0°C

P03 Корекція 
температури

-3.5°C -   
+3.5°C

Якщо термостат показує 
неправильну температуру, її 
можна скоригувати макс. на 
±3,5°C.

0°C

P04 Мінімальна задана 
температура

5°C - 
45°C

Найнижча температура, 
яку можна встановити для 
опалення/охолодження.

5°C

P05 Максимальна задана 
температура

5°C - 
45°C

Найвища температура, 
яку можна встановити для 
опалення/охолодження.

35°C

P06 Підсвічування 10% - 
100%

Регулюється від 10 до 100%. 50%

P07 PIN-код для доступу 
до налаштувань

NO Функцію вимкнено NO
PIN Функцію увімкнено

P08 Значення PIN-коду 000-xxx PIN-код користувача 000
P09 Запитувати PIN-код 

щоразу під час 
розблокування 
кнопок
(функція активна, 
коли P8=PIN)

NO NO NO
YES YES

P10 Захист клапана ON Функцію увімкнено OFF
AS Захист від заклинювання
OFF Функцію вимкнено

P11 Конфігурація виходу 
«SL» 230 V AC 
(TRIAC)

NO SL = 230 V під час опалення/
охолодження.
SL = 0 V, коли опалення/
охолодження неактивне.

NO

NC SL = 0 V під час опалення/
охолодження.
SL = 230 V, коли опалення/
охолодження неактивне.

P12 Конфігурація входу 
«CO» 230 V AC

0 Автоматичне перемикання 
ОПАЛЕННЯ / ОХОЛОДЖЕННЯ

0

1 Нічне зниження температури – 
NSB (активне, коли термостат 
працює в ручному режимі)

2 Вхід неактивний
P13 Значення нічного 

зниження 
температури
(активне, коли 
P12=1)

0.5°C - 
5°C

Значення нічного 
зниження температури, що 
встановлюється.

1°C

P14 Зміна заданої 
температури, коли 
кнопки заблоковані

NO Функцію вимкнено NO
YES Функцію увімкнено

CLR Видалення 
налаштувань 
/ відновлення 
заводських 
налаштувань

NO Без дії NO
YES Відновлення заводських 

налаштувань

Щоб увійти до параметрів монтажника, утримуйте кнопку  протягом 3 
секунд. За допомогою − або + переміщуйтеся між параметрами. Відкрийте 
параметр кнопкою  . Змініть значення за допомогою − або +. Підтвердьте 
нове значення кнопкою  .

ПАРАМЕТРИ МОНТАЖНИКА (IX)

IEVADS

Vadu programmējams 230 V temperatūras 
regulators apkures un dzesēšanas 
sistēmām. TRIAC izeja nodrošina klusu 
izpildmehānisma ieslēgšanu/izslēgšanu 
bez relejam raksturīgā klikšķa. Regulators 
var tieši vadīt izpildmehānismu vai 
izmantot savienojumu bloku.
Pieejams manuālais un programmētais 
režīms, četri laika periodi dienā, TPI 
regulēšana un histerēzes regulēšana. CO 
ieeja nodrošina automātisku pārslēgšanos 
starp apkuri/dzesēšanu vai NSB nakts 
temperatūras pazemināšanas funkciju. 
Regulatoram ir liels displejs, trīs vadības 
pogas, un tas ir pieejams baltā un melnā 
krāsā.

TEHNISKIE DATI

Barošana 230 V AC, 50 Hz

Maks. strāva 2(1) A

Temperatūras 
diapazons

5,0°C - 45,0°C

Temperatūras 
precizitāte

0,5°C

Regulēšanas 
algoritms

TPI un histerēze 
(±0,1°C līdz ±2°C)

Vadības izeja SL 230 V AC (TRIAC)

Vadības ieeja CO / NSB 230 V AC

Izmēri 80 x 80 x 23 mm

DROŠĪBAS INFORMĀCIJA UN UZSTĀDĪŠANA

Pilnīgai uzstādīšanai var būt nepieciešami papildu aizsardzības pasākumi, par kuriem 
atbild uzstādītājs. Lietojiet ierīci saskaņā ar valsts un ES noteikumiem. Izmantojiet ierīci 
tikai paredzētajam mērķim un glabājiet to sausumā. Produkts paredzēts tikai lietošanai 
iekštelpās. Pirms uzstādīšanas vai lietošanas izlasiet visu instrukciju.
Uzstādīšanu drīkst veikt tikai kvalifi cēta persona ar atbilstošu elektrotehnisko 
kvalifi kāciju, ievērojot attiecīgajā valstī un ES spēkā esošos standartus un noteikumus. 
Ražotājs neuzņemas atbildību par instrukciju neievērošanu. Pilna instrukcija un 
uzstādīšanas video ir pieejami, izmantojot QR kodu.

NEDĒĻAS DIENAS UN LAIKA IESTATĪŠANA (VI)

1. Lai piekļūtu pulksteņa iestatījumiem, turiet pogu  3 sekundes.
2. Ar − vai + izvēlieties „Hr“ un apstipriniet ar pogu  .
3. Ar − vai + iestatiet laika formātu un apstipriniet ar pogu  .
4-6. Tādā pašā veidā iestatiet stundu, minūtes un nedēļas dienu.

NOKLUSĒJUMA PROGRAMMA (VII)

Pēc noklusējuma programma ir vienāda visām nedēļas dienām saskaņā ar tabulu un 
diagrammu VII attēlā.

PĀRSLĒGŠANĀS STARP MANUĀLO UN PROGRAMMĒTO REŽĪMU (VII)

Manuālajā režīmā termostats uztur nemainīgu iestatīto temperatūru, līdz lietotājs 
maina vērtību vai pārslēdzas uz automātisko režīmu (programmu).
1. Lai mainītu darbības režīmu, nospiediet pogu  .
2. Displejā tiek parādīts  . Termostats pārslēdzas automātiskajā režīmā.
Lai pārslēgtos no automātiskā uz manuālo režīmu, rīkojieties tāpat – nospiediet pogu 

 Pēc noklusējuma programma ir vienāda visām nedēļas dienām saskaņā ar tabulu 
un diagrammu VII attēlā.

PROGRAMMAS IESTATĪŠANA (VIII)

Programma ļauj iestatīt 4 laika periodus dienā ar vienas minūtes precizitāti. Katram no 
4 periodiem var iestatīt atšķirīgu temperatūru.
Katram periodam tiek iestatīts sākuma laiks un iestatītā temperatūra.
1. Lai piekļūtu programmēšanai, turiet pogu  3 sekundes.
2. Ar − vai + izvēlieties „Pr“ un apstipriniet ar pogu  .
3-4. Ar − vai + iestatiet stundu, minūtes un temperatūru katram periodam un 
apstipriniet katru iestatījumu ar pogu  . Pēc noklusējuma programma ir vienāda 
visām nedēļas dienām.
5-7. Tādā pašā veidā iestatiet sākuma laiku un temperatūru trešajam un ceturtajam 
periodam.
8. Iestatīto programmu var kopēt uz nākamo dienu, iestatot parametru Copy uz YES 
ar − vai + un pēc tam apstiprinot ar pogu  .
9. Lai nākamajai nedēļas dienai izveidotu individuālu programmu, iestatiet parametru 
Copy uz NO un apstipriniet ar pogu  . 
10-12. Izveidojiet programmu nākamajai nedēļas dienai (skatiet 3.–8. darbību).
PIEZĪME! Lai atgrieztos sākuma ekrānā, nesaglabājot izmaiņas, turiet pogu  3 
sekundes. Programmas jāiestata visām nedēļas dienām.

RŪPNĪCAS IESTATĪJUMU ATJAUNOŠANA (X)

Lai atjaunotu termostata rūpnīcas iestatījumus, turiet nospiestas − un + pogas, līdz tiek 
parādīts FA. Pēc tam izvēlieties YES un apstipriniet. Termostats restartēsies, atjaunos 
noklusējuma rūpnīcas iestatījumus un parādīs sākuma ekrānu.

Parametra vērtības 
palielināšana

Parametra vērtības 
samazināšana

Manuālais/programmētais 
režīms – īss nospiediens

Piekļuve uzstādītāja 
parametriem / programmas un 
laika iestatījumiem – turiet 3 
sekundes

Termostata ieslēgšana/
izslēgšana – turiet 5 sekundes

Rūpnīcas iestatījumu 
atjaunošana – turiet, līdz 
parādās FA, pēc tam izvēlieties 
YES un apstipriniet

Termostata pogu bloķēšana/
atbloķēšana – turiet 3 sek.

Apkures/dzesēšanas režīma 
maiņa – turiet 3 sekundes.
(Funkcija nav aktīva, ja 
P12=0 – automātiska apkures/
dzesēšanas pārslēgšana)

POGU APRAKSTS (V)  LCD SIMBOLU APRAKSTS (V)

1. Pašreizējā temperatūra
2. Apkures indikators (simbols mirgo 
apkures pieprasījuma laikā)
3. Dzesēšanas indikators (simbols mirgo 
dzesēšanas pieprasījuma laikā)
4. Pulkstenis
5. Temperatūras mērvienība
6. Iestatītā temperatūra
7. Pagaidu izmaiņu režīms
8. Programmētā režīma simbols
9. Programmas numurs
10. Nedēļas dienas indikators
11. Pogas bloķēšana
12. Iestatījumu simbols

1. Poga „Uz leju“ −
2. Poga „OK“ OK
3. Poga „Uz augšu“ +

SAVIENOJUMU APRAKST (I - IV)

I attēls. Izpildmehānisma savienojuma shēma.
II attēls. Savienojumu bloka savienojuma shēma. 
III attēls. Vadības bloka pieslēguma shēma ar pārslēgšanu starp apkures un 
dzesēšanas režīmu.
IV attēls. Savienojumu bloka savienojuma shēma ar NSB taimeri.

Drošinātājs

L, N 230 V AC barošana

SL... 230 V vadības signāls

CO Savienojums režīma maiņai / 
NSB funkcijai

APZĪMĒJUMI (I - IV)

NSB Taimera savienojums nakts 
temperatūras pazemināšanai 
– NSB

CO Savienojums apkures/
dzesēšanas režīma maiņai – 
CO (Change Over)

Vārsta izpildmehānisms

Pxx Funkcija Vērtība Apraksts Nokl.

P01 Apkures/dzesēšanas 
izvēle

Apkure

Dzesēšana

P02 Regulēšanas algoritms TPI UFH TPI grīdas apkurei TPI UFH 
apkurei /

HIS 0.4 
dzesēša-
nai

TPI RAD TPI radiatoriem

TPI ELE TPI elektriskajai apkurei

HIS 0.2 SPAN +/-0,1°C

HIS 0.4 SPAN +/-0,2°C

HIS 0.6 SPAN +/-0,3°C

HIS 0.8 SPAN +/-0,4°C

HIS 1.0 SPAN +/-0,5°C

HIS 2.0 SPAN +/-1,0°C

HIS 3.0 SPAN +/-1,5°C

HIS 4.0 SPAN +/-2,0°C

P03 Temperatūras korekcija -3.5°C -   
+3.5°C

Ja termostats rāda nepareizu 
temperatūru, to var koriģēt maks. 
par ±3,5°C.

0°C

P04 Minimālā iestatītā 
temperatūra

5°C - 
45°C

Zemākā iestatāmā apkures/
dzesēšanas temperatūra

5°C

P05 Maksimālā iestatītā 
temperatūra

5°C - 
45°C

Augstākā iestatāmā apkures/
dzesēšanas temperatūra

35°C

P06 Fona apgaismojums 10% - 
100%

Regulējams no 10 līdz 100% 50%

P07 PIN kods piekļuvei 
iestatījumiem

NO Funkcija atspējota NO

PIN Funkcija iespējota

P08 PIN koda vērtība 000-xxx Lietotāja PIN 000

P09 Pieprasīt PIN katrā 
pogu atbloķēšanas 
reizē (funkcija aktīva, ja 
P8=PIN)

NO NO NO

YES YES

P10 Vārsta aizsardzība ON Vārsta aizsardzība OFF

AS Aizsardzība pret iestrēgšanu

OFF Funkcija atspējota

P11 „SL“ 230 V AC izejas 
(TRIAC) konfi gurācija

NO SL = 230 V apkures/dzesēšanas 
laikā.
SL = 0 V, kad apkure/dzesēšana 
nav aktīva.

NO

NC SL = 0 V apkures/dzesēšanas laikā. 
SL = 230 V, kad apkure/dzesēšana 
nav aktīva.

P12 „CO“ 230 V AC ieejas 
konfi gurācija

0 Automātiska APKURES / 
DZESĒŠANAS pārslēgšana

0

1 Nakts temperatūras pazemināšana 
– NSB (aktīva, kad termostats ir 
manuālajā režīmā)

2 Ieeja neaktīva

P13 Nakts temperatūras 
pazemināšanas vērtība 
(aktīva, ja P12=1)

0.5°C - 
5°C

Iestatāmā nakts temperatūras 
pazemināšanas vērtība

1°C

P14 Iestatītās temperatūras 
maiņa, kad pogas ir 
bloķētas

NO Funkcija atspējota NO

YES Funkcija iespējota

CLR Iestatījumu dzēšana / 
rūpnīcas iestatījumu 
atjaunošana

NO Bez darbības NO

YES Rūpnīcas iestatījumu atjaunošana

Lai piekļūtu uzstādītāja parametriem, turiet pogu  3 sekundes. Ar − vai + 
pārvietojieties pa parametriem. Atveriet parametru ar pogu  . Mainiet vērtību ar − vai 
+. Apstipriniet jauno vērtību ar pogu  .

UZSTĀDĪTĀJA PARAMETRI (IX)

ĮVADAS

Laidinis programuojamas 230 V 
temperatūros reguliatorius, skirtas 
šildymo ir vėsinimo sistemoms. TRIAC 
išėjimas užtikrina tylų pavaros įjungimą/
išjungimą be būdingo relės spragtelėjimo. 
Reguliatorius gali tiesiogiai valdyti pavarą 
arba per prijungimo bloką.
Galimi rankinis ir programuojamas 
režimai, keturi laiko intervalai per dieną, 
TPI reguliavimas ir reguliavimas pagal 
histerezę. CO įėjimas leidžia automatiškai 
perjungti šildymo/vėsinimo režimus 
arba naudoti NSB naktinio temperatūros 
sumažinimo funkciją. Reguliatorius turi 
didelį ekraną, tris valdymo mygtukus ir 
yra baltos arba juodos spalvos.

TECHNINIAI DUOMENYS

Maitinimas 230 V AC, 50 Hz

Maks. srovė 2(1) A

Temperatūros 
diapazonas

5,0°C - 45,0°C

Temp. tikslumas 0,5°C

Reguliavimo 
algoritmas

TPI ir histerezė 
(±0,1°C iki ±2°C)

Valdymo 
išėjimas

SL 230 V AC 
(TRIAC)

Valdymo įėjimas CO / NSB 230 V AC

Matmenys 80 x 80 x 23 mm

SAUGOS INFORMACIJA IR MONTAVIMAS

Visam montavimui gali būti reikalingos papildomos apsaugos priemonės, už kurias 
atsako montuotojas. Naudokite pagal nacionalinius ir ES teisės aktus. Prietaisą 
naudokite tik pagal paskirtį ir laikykite sausai. Gaminys skirtas naudoti tik patalpose. 
Prieš montuodami ar naudodami perskaitykite visą instrukciją.
Montuoti gali tik kvalifi kuotas asmuo, turintis atitinkamą elektros kvalifi kaciją, 
laikydamasis atitinkamoje šalyje ir ES galiojančių standartų bei teisės aktų. Gamintojas 
neatsako už instrukcijų nesilaikymą. Visą instrukciją ir montavimo vaizdo įrašus rasite 
naudodami QR kodą.

SAVAITĖS DIENOS IR LAIKO NUSTATYMAS (VI)

1. Norėdami patekti į laikrodžio nustatymus, 3 sekundes laikykite nuspaudę mygtuką 
 .

2. Mygtukais − arba + pasirinkite „Hr“ ir patvirtinkite mygtuku  .
3. Mygtukais − arba + nustatykite laiko formatą ir patvirtinkite mygtuku  .
4-6. Tokiu pačiu būdu nustatykite valandas, minutes ir savaitės dieną.

NUMATYTOJI PROGRAMA (VII)

Pagal numatytuosius nustatymus programa yra vienoda visoms savaitės dienoms, kaip 
parodyta VII pav. lentelėje ir diagramoje.

PERJUNGIMAS TARP RANKINIO IR PROGRAMUOJAMO REŽIMO (VII)

Rankiniu režimu termostatas palaiko pastovią nustatytą temperatūrą, kol naudotojas 
pakeičia reikšmę arba pereina į automatinį režimą (programą).
1. Norėdami pakeisti veikimo režimą, paspauskite mygtuką  .
2. Ekrane rodomas  . Termostatas perjungiamas į automatinį režimą.
Norėdami iš automatinio režimo pereiti į rankinį, atlikite tuos pačius veiksmus – 
paspauskite mygtuką  . Pagal numatytuosius nustatymus programa yra vienoda 
visoms savaitės dienoms, kaip parodyta VII pav. lentelėje ir diagramoje.

PROGRAMOS NUSTATYMAS (VIII)

Programa leidžia nustatyti 4 laiko intervalus per dieną vienos minutės tikslumu. 
Kiekvienam iš 4 intervalų galima nustatyti skirtingą temperatūrą.
Kiekvienam intervalui nustatomas pradžios laikas ir nustatyta temperatūra.
1. Norėdami patekti į programavimo nustatymus, 3 sekundes laikykite nuspaudę 
mygtuką  .
2. Mygtukais − arba + pasirinkite „Pr“ ir patvirtinkite mygtuku  .
3-4. Mygtukais − arba + nustatykite kiekvieno intervalo valandas, minutes ir 
temperatūrą, o kiekvieną nustatymą patvirtinkite mygtuku  . Pagal numatytuosius 
nustatymus programa yra vienoda visoms savaitės dienoms.
5-7. Tokiu pačiu būdu nustatykite trečiojo ir ketvirtojo intervalų pradžios laiką ir 
temperatūrą.
8. Nustatytą programą galima nukopijuoti į kitą dieną, mygtukais − arba + nustačius 
parametrą Copy į YES, o tada patvirtinus mygtuku  .
9. Norėdami kitai savaitės dienai nustatyti individualią programą, parametrą Copy 
nustatykite į NO ir patvirtinkite mygtuku  . 
10-12. Sukurkite programą kitai savaitės dienai (žr. 3–8 veiksmus).
PASTABA! Norėdami grįžti į pagrindinį ekraną neišsaugodami pakeitimų, 3 sekundes 
laikykite nuspaudę mygtuką  . Programas reikia nustatyti visoms savaitės dienoms.

GAMYKLINIŲ NUSTATYMŲ ATKŪRIMAS (X)

Norėdami atkurti termostato gamyklinius nustatymus, laikykite nuspaudę − ir + 
mygtukus, kol pasirodys FA. Tada pasirinkite YES ir patvirtinkite. Termostatas bus 
paleistas iš naujo, atkurs numatytuosius gamyklinius nustatymus ir parodys pagrindinį 
ekraną.

Parametro reikšmės didinimas

Parametro reikšmės mažinimas

Rankinis/programuojamas 
režimas – trumpas paspaudimas

Prieiga prie montuotojo 
parametrų / programos ir 
laiko nustatymų – laikykite 3 
sekundes

Termostato įjungimas/išjungimas 
– laikykite 5 sekundes

Gamyklinių nustatymų atkūrimas 
– laikykite, kol pasirodys FA, tada 
pasirinkite YES ir patvirtinkite

Termostato mygtukų 
užrakinimas/atrakinimas
– laikykite 3 sekundes

Šildymo/vėsinimo režimo 
keitimas – laikykite 3 sekundes.
(Funkcija neaktyvi, kai P12=0 
– automatinis šildymo/vėsinimo 
perjungimas)

MYGTUKŲ APRAŠYMAS (V)  LCD SIMBOLIŲ APRAŠYMAS (V)

1. Esama temperatūra
2. Šildymo indikatorius (simbolis mirksi, 
kai reikalingas šildymas)
3. Vėsinimo indikatorius (simbolis mirksi, 
kai reikalingas vėsinimas)
4. Laikrodis
5. Temperatūros matavimo vienetas
6. Nustatyta temperatūra
7. Laikino pakeitimo režimas
8. Programuoto režimo simbolis
9. Programos numeris
10. Savaitės dienos indikatorius
11. Mygtukų užraktas
12. Nustatymų simbolis

1. Mygtukas „Žemyn“ −
2. Mygtukas „OK“  OK
3. Mygtukas „Aukštyn“ +

PRIJUNGIMŲ APRAŠYMAS (I - IV)

I pav. Pavaros prijungimo schema.
II pav. Prijungimo bloko prijungimo schema.
III pav. Valdymo bloko prijungimo schema su šildymo ir vėsinimo režimų perjungimu.
IV pav. Prijungimo bloko su NSB laikmačiu prijungimo schema.

Saugiklis

L, N 230 V AC maitinimas

SL... 230 V valdymo signalas

CO Režimo keitimo / NSB 
funkcijos jungtis

ŽENKLŲ PAAIŠKINIMAI (I - IV)

NSB Laikmačio jungtis naktiniam 
temperatūros sumažinimui 
– NSB

CO Šildymo/vėsinimo režimo 
keitimo jungtis – CO (Change 
Over)

Vožtuvo pavara

Pxx Funkcija Reikšmė Aprašymas Numat.

P01 Šildymo/vėsinimo 
pasirinkimas

Šildymas

Vėsinimas

P02 Reguliavimo algoritmas TPI UFH TPI grindiniam šildymui TPI UFH 
šildy-
mui /

HIS 0.4 
vėsini-
mui

TPI RAD TPI radiatoriams

TPI ELE TPI elektriniam šildymui

HIS 0.2 SPAN +/-0,1°C

HIS 0.4 SPAN +/-0,2°C

HIS 0.6 SPAN +/-0,3°C

HIS 0.8 SPAN +/-0,4°C

HIS 1.0 SPAN +/-0,5°C

HIS 2.0 SPAN +/-1,0°C

HIS 3.0 SPAN +/-1,5°C

HIS 4.0 SPAN +/-2,0°C

P03 Temperatūros korekcija -3.5°C -   
+3.5°C

Jei termostatas rodo neteisingą 
temperatūrą, ją galima koreguoti 
maks. ±3,5°C.

0°C

P04 Minimali nustatyta 
temperatūra

5°C - 
45°C

Mažiausia nustatoma šildymo/
vėsinimo temperatūra.

5°C

P05 Maksimali nustatyta 
temperatūra

5°C - 
45°C

Didžiausia nustatoma šildymo/
vėsinimo temperatūra.

35°C

P06 Foninio apšvietimo 
ryškumas

10% - 
100%

Reguliuojamas nuo 10 iki 100%. 50%

P07 PIN kodas prieigai prie 
nustatymų

NO Funkcija išjungta NO

PIN Funkcija įjungta

P08 PIN kodo reikšmė 000-xxx Naudotojo PIN 000

P09 PIN kodo reikalavimas 
kiekvieną kartą 
atrakinant mygtukus
(funkcija aktyvi, kai 
P8=PIN)

NO NO NO

YES YES

P10 Vožtuvo apsauga ON Funkcija įjungta OFF

AS Apsauga nuo užstrigimo

OFF Funkcija išjungta

P11 „SL“ 230 V AC išėjimo 
(TRIAC) konfi gūracija

NO SL = 230 V šildymo/vėsinimo metu. 
SL = 0 V, kai šildymas/vėsinimas 
neaktyvus.

NO

NC SL = 0 V šildymo/vėsinimo metu. 
SL = 230 V, kai šildymas/vėsinimas 
neaktyvus.

P12 „CO“ 230 V AC įėjimo 
konfi gūracija

0 Automatinis ŠILDYMO / VĖSINIMO 
perjungimas

0

1 Naktinis temperatūros sumažinimas 
– NSB (aktyvus, kai termostatas 
veikia rankiniu režimu)

2 Įėjimas neaktyvus

P13 Naktinio temperatūros 
sumažinimo reikšmė
(aktyvi, kai P12=1)

0.5°C - 
5°C

Nustatoma naktinio temperatūros 
sumažinimo reikšmė.

1°C

P14 Nustatytos 
temperatūros keitimas, 
kai mygtukai užrakinti

NO Funkcija išjungta NO

YES Funkcija įjungta

CLR Nustatymų ištrynimas / 
gamyklinių nustatymų 
atkūrimas

NO Jokio veiksmo NO

YES Gamyklinių nustatymų atkūrimas

Norėdami patekti į montuotojo parametrus, 3 sekundes laikykite nuspaudę mygtuką 
 . Mygtukais − arba + naršykite parametrus. Parametrą atidarykite mygtuku  . 

Reikšmę pakeiskite mygtukais − arba +. Naują reikšmę patvirtinkite mygtuku  .

MONTUOTOJO PARAMETRAI (IX)


